عطف. معطوف عل (أمهاتكم) 
ح ص ن- أَحْصَنَ- يِن إِحْصَانًا (إفْعَالُّ) 


22 r 
وَالمَخصَكَد* من‎ 


the women of | (And the prohibited are) the ones who are married 


Also forbidden are married women—except female 


ماض۔ تانيث- فاعل مضاف- مضاف إليه صلة الموصول] مفعول مطلق. مضاف | مضاف إليه لفظ الجلالة 


مل ك مَلَكَ يَمْلِكُ۔ ملكا ك ت ب كُتَبَ يب کاب أله 


ر ٣‏ ع صل ا 
ملكت : للّه 


8 - 


upon you. (of) Allah Decree rightfully. you possess 


captives in your possession. This is Allah’s commandment to you. 


جار جرور | نائب فاعل آ ظرف مكان(صلة الموصول) | مضاف إليه. إشارة 


موصول | وري وَرَى- يَرِي- وريا 


كم ان ا 


(is) beyond what to you 


Lawful to you are all beyond these— 
مضارع منصوب فاعل جار مجرور مضاف إليه‎ 


ب غ ي- إبْتَقّى- يبْتَغي- إبِْكَاءً (افتِعَالُ) ل 


° ور‎ 
| e 


حو 


و 


م3 
امول 


desiring to be chaste with your wealth you seek 


as long as you seek them with your wealth in a legal marriage, 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 1 ماضٍ- فعل الشرط_ فاعل 


س ف ح. سافځ. يُسَاقِ قَاحً(مُفَاعَلَةً) سمح ِسَْْاءًا(سْتفعَالٌ) 


you benefit[ed] So what | (to be) lustful. 


not in fornication. Give those you have 


جار مجرور(حال) | وج ش أمرٍ فاعل۔ مفعول به جواب الشرط | مفعول به ثان مضاف إليه 


أج ر اجر يَأَْجْرِْ أَجْرًا 


جورهن 


their bridal due so you give them from them, 


consummated marriage with their due dowries. 


مفعول مطلق 
ف ر ض۔ فرَص۔ يَفْرِضُ فرصا 
3 


س 
35 


- 
2 8 


And (there is) no (as) an obligation. 


It is permissible to be mutually gracious 


جار نجرور(حال) موصول ماض_فاعل- صلة الموصول جار نجرور 


ِب ا وف 


رض و تَرَاضَى يَتَرَاضَى ‏ تَرَاضِ(تفَاعْلُ) 


5 وو 
رصم 


beyond i you mutually agree concerning what 


regarding the set dowry 


مضاف إليه توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إنّ) | ماضِ ناقص (هو) خبر (کان) أول 


ف رض- فرش برش فرشا دود | عل مغلم يلم عل 


ن 


س 


All-Knowing, i Indeed, the obligation. 
Surely Allah is All-Knowing, 


خبر (کان) ثانٍ استثنافية مبتداً إنفى وجزم وقلب ‏ مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط جار مجرور 
حدم حم جڪ کنا ط وع- إسْتَطاع” يَسْتَطِيعٌ. إسْتِطاعَةَفْعَالٌ) | (حال) 


among you able to (is) not j And whoever AlI-Wise. 


All-Wise. But if any of you cannot 
> مفعول به مصدرى و نصب مضارع منصوب ع سو بهد 5-7 مؤنث‎ 
ط ول- طالَ۔ یظول۔ طول كد خب نَكح ب ل نَِاحًا‎ 


the free chaste marry afford 


afford to marry a free believing woman, 


نعت وج ش۔ جار مجرور(نعت) ماضٍ فاعل۔ جملة صلة الموصول۔ مضاف- مضاف إليه 


أ م ن. آمَنَ يُؤْمِنَ إِيمَانًا (إفْعَالُ) موصول | ملل. مَلَكَ. يَمْلِك. يلک | ي من يِمِنَ- يمن يَمْنَا 


و 585 2200 
لْمُؤْمَِتِ ما مَلَكْتْ 


your right hands possess[ed] what | then (marry) from | [the] believing women 


then let him marry a believing bondwoman possessed by one of you. 


اعتراضية لفظ الجلالة مبتدأ 
أله 


knows best And Allah (of) the believers. your slave girls of 
Allah knows best the state of 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه | مبتداً مضاف_مضاف إليه جار مجرور (خبر) استثنافية أمر_ فاعل- مفعول به 


أم ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُ) بع ض ب ع ض 


ر و حَ 
۰١‏ ا 
باي بملنبكم عر 


So marry them (one) another. | (are) from about your faith. 


your faith and theirs. You are from one another. So marry them 


مضاف إليهمضاف_مضاف إليه | عطف. أمر. فاعل مفعول به | مفعول به ثانمضاف_-مضاف إليه 


أتي آقَّ.يُؤْقِ إِيتَاءَ(إفْعَالُ) | أج ر .اجر يأر أَجْرًا 


و روم 
اجورهن 


their bridal due and give them (of) their family with (the) permission 


with the permission of their owners, giving them their dowry 
جار. جرور حال اُول۔ جمع مؤنث سالم | حال ثانِ۔ مضاف مضاف إليه‎ 


ع رف عَرَفَه يَعْرِفُه عِرْقَانَ ح ص ن. أَحخْصّنَّ. يحْصِن إِحْصَانًا| غير | س فح ساف يسَافِ مُسَافَحَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


ص< 3> و 
بِالْمَعُرُوفٍ ےی اد ا ل" 


5 َه 


those who commit immorality (They should be) chaste] in a fair manner. 


in fairness, if they are chaste, 


ة | معطوف عل (محصنات)- مضاف استثنافية شرط| ما للمجهول۔ نائب فاعل مضاف إليه 


خدُ. ادا (افْتِعَالُ) اخ د ن. خَادَنَ. يحَادِنُ. نة ظرف زمان 
فاذا 
ع 


they are married Then when secret lovers. those who take and not 


أخ ذ َد د 


neither promiscuous nor having secret affairs. 


استئنافية. شرط ض. ف جار جرور وج ش۔ جار جرور (خبرمقدم) | مبتدا مؤخر 


فح ش۔ فَحُسَ َفْحُش۔ فُحْسّا جملة جواب الشرط ن ص ف 


2 
8 


ر 

فا 
ع 
ع 


(is) half then for them adultery they commit and if 


If they commit indecency after marriage, 


جار جرور (صلة الموصول) 


جار مجرور (حال) 
ح ص ن. حصي يحصِن إِحْصَائًا (إفعَالٌ) 1 


ع ذ ب. عَدَّبَّ. يَعْذِبُ. عدب 
ا 
العَذاب 


the punishment. 


مره 
المخصّئده 


م 


the free chaste women (is) on | (of) what 


they receive half the punishment of free women. 


جار. مجرور (خبر). موصول ماض (هو) صلة الموصول جار. جرور (حال) 


fears 


among you committing sin (is) for whoever 


This is for those of you who fear falling into sin. 
جار. مجرور | استثنافية. لفظ الجلالة. مبتدأ‎ 


أله 


مضارع منصوب. فاعل خبر 


ص ب ر. صَبَر. يَصْيِر صَبْرَا 


خ ي ر. ځار. خير حيرا 
صم ل 
۾ <وو را سو 
والله 
And Allah (is) better‏ 
But if you are patient, it is better for you. And Allah is All-Forgiving,‏ 


0 


(is) Oft-Forgiving, for you. you be patient 


لفظ الجلالة- فاعل جار جرور 


لح 


لاملا 10 


تعليل و جر مضارع منصوب (هو) 


سين ل وسو 


ب ي ن بَيّنَ. مين ْنَا (تَفْعِيلٌ) 


سر لل سر 
[ء 8 
ساهو + هو 

عدم 


to make clear 


مضارع مرفوع 


رود أَرَاد يريد إِرَادَةَ (إفعَالٌ) 


رحم. رَحِمَ. يَرْحَم. رَخجَةَ 


د هم 
خم د 


Most Merciful. 


5 
4 


و و 
يريد 
Wishes‏ | | 


Most Merciful. It is Allah’s Will to make things clear to you, 
عطف. مضارع منصوب (هو)- مفعول به أول‎ 


هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ 


مفعول به ثان مضاف | مضاف إليه | جار جرور(صلة الموصول)-مضاف_مضاف إليه 


قب ل- قبل يبل قبلا 


س ن ن- سن يسن سن | موصول 


ص 
الذِينَ 
(of) those‏ 


guide you to the noble ways of those before you, 


جار نجرور 


چ ا بز 


ويهديكم 


and to guide you 


ر پت 
٠‏ 


سان 


(to) ways 


مِن 


from 


before you 


عطف مضارع منصوب (هو) استئنافية لفظ الجلالة ‏ مبتداً خبرأول 


and (to) accept repentance 


and turn to you in mercy. For Allah is All-Knowing, 


from you. 


أله 


3 


And Allah 


لم عَم غلم عِلْما 
5-4 و 


ےھ 


(is) All-Knowing, 


استئنافية_ لفظ الجلالة. مبتدأ مضارع مرفوع (هو). خبر | مصدرى 
أله 


رو د. اراد يريد إَِادَةَ 


را سو و و 
وَاللّهَ يريد 
wishes And Allah‏ 

AlI-Wise. And it is Allah’s Will to turn to you in grace, 


ر ود. اَرَاد. يُرِيدُ إَِادَةَ 


All-Wise. 


جار. جرور 


و 3 
وَيُرِيدٌ 


but wish from you 


those who 


the passions 
but those who follow their desires wish to see 


مفعول مطلق 
مي ل مَالَ- يَمِيل- مَيلّد 


مصدرى ونصب 


مضارع منصوب. فاعل 


نعت 


مضارع مرفوع 
ع ظ م عَظم يَعْظُم عَظُومَةٌ ر ود أَرَادَ يريد إرَادة 


مناد َأ مَا © 
هو ا 


(into) a deviation 


مي ل. مَالَ- يَمِیل۔ مَيْلَا 


و و 
يريد 


Wishes 


you deviate- 


great. 
you deviate entirely from Allah’s Way. 
مصدرى و نصب مضارع منصوب (هو) جار. جرور استئنافية. ماضِ للمجهول‎ 


lighten 


for you; 
And itis Allah’s Will to lighten your burdens, 
حال‎ 


and was created 


نداء. منادى. تنبيه | موصول. نعت 


ماض. فاعل صلة الموصول 
ضع ف. صَعُنٌ يَضْعُُ. ضَعَافَةٌ 


أم ن. آمَسَ. يُؤْمِنْ إِيمَانا(إفْعَالُ) 


ا 5-5 
-ه ع 
2 1 0 ع 2 i‏ 2 
صعيعا يلايها دين 


weak. 


the mankind 


O you 


who 

for humankind was created weak. O believers! 
مضارع مجزوم. فاعل |مفعول به. مضاف- مضاف إليه|  ظرف. مضاف إليه جار. جرور (حال)‎ 
أك ل. أكلَ. يَاكُلُ. اكاد مول بين لَ. يب‎ 


ب ط ل. بَعللّ. يَبْظلٌ. بَظلًا 


2 2 
تَأَحُلَُاُ أَمْوَلَكُم  يبتك بالْمَطِلٍ‎ 
eat (Do) not 


your wealth 


believe[d] 


between yourselves 


unjustly. 
Do not devour one another’s wealth illegally, 


among you 
لفظ الجلالة. اسم (إن)‎ 
أله‎ 
ر‎ 
الله‎ 


Allah 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


فع ل. فَعَلّ. يَفْعَلُّ. فعا 


2 
سر 
و4 


مضارع مرفوع( نحن)- مفعول به جواب الشرط 
ص ل ي۔ أَضْقَ بص 


We (will) cast him 


عطف. ناهية 


And (do) not 


ي س ر. يَسَرَ. َير يَسْرًا 


مضارع ناقص 
ك ون. کانَ. يَكُونُ. گؤتا 


(there) be 


ت ج د جر ينجر يَارَة 


خبر (تكون) 


business 


but rather trade by mutual consent. 


وَل 


yourselves. 


And do not kill each other or yourselves. 


ماضٍ ناقص(هو) 
ك ون. كنَ. يَكُونُ. گنا 


جار. رور 


بكم 


to you 


خبر (کان) 


رح م رح َم رخ 
رَجیما 


Most Merciful. 


Surely Allah is ever Merciful to you. And whoever 


إشارة حال 


و <س 


ع د و. عَدَا. يَعَدُو. عدوا 


(in) aggression 


عطف. معطوف عل (عدوانا) 
ظ ل م ظَلَم يم الما 


2 


9 


and injustice, 


does this sinfully and unjustly, 


إِضْلَاءَ (إفْعَالٌ) 


مفعول به ثانِ 

ن ور ار ينور نور 
2 

تارا 


(into) a Fire. 


استئنافية ماض ناقص 
ورا ك وذ كان- يحون كوا 
وَكانَ 


And is 


We will burn them in the Fire. That is 


خبر (کان) 


يَسِيرَا © 


easy. 


حرف شرط 


مضارع مجزوم- فعل الشرط- فاعل 
ج ن ب اجْتَتَبَ يجْتَيبُ- اجْتِنَابَا | ك ب ر كبر يکر کر 


you avoid 


easy for Allah. If you avoid the major sins 


مفعول به. مضاف- مضاف إليه 


mutual consent 


توكيد و نصب 


Indeed, 


استثنافية. شرط. مبتدأ 


ومن 


And whoever 


واقعة فى جواب الشرط. استقبال 


then soon 


إشارة اسم (کان) 


6 
ذلك 


that 


~~ 
کا‎ 
Sr 


great (sins) 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل صلة مضارع مجزوم (نحن) جواب الشرط 


دك کک ولو ج 


نه ي- تھی۔ نھی۔ نَهْيًا ك ف ر ڪَمَرَ يُڪَفَر تَكْفِيرا (تَفعيل) 


12-2 م 


0 


from you We will remove from [it], you are forbidden (of) what 


forbidden to you, We will absolve you of 
مفعول به مضاف إليه عطف مضارع مجزوم (نحن)- مفعول به نعت‎ 
سوا سا ينوه سوا دخ ل. فل بذجل دحالا (إذ : د رم گرم يرم گرا‎ 


گریتا © 


noble. (to) an entrance and We will admit you your evil deeds 


your lesser misdeeds and admit you into a place of honour. 


استئنافية- ناهية ٠]‏ مضارع مجزوم. فاعل |مفعول به موصول ]1 ماضٍ فاعل. صلة الموصول. لفظ الجلالة 


وَل 7 قَضَآ 


(has) bestowed what And (do) not 


And do not crave what Allah has given 
جار جرور | مفعول به مضاف إليه | جار نجرور جار مجرور (خبر مقدم)‎ 


بع ض بع ض | دحل رَجِلَ يَرْجَلُ- رَجَلَّا 


(is) a share For men others. | over some of you [with it] 


some of you over others. Men will be rewarded 


جار مجرور ماضٍ- فاعل صلة الموصول عطف۔ جار جرور(خبرمقدم)) مبتدأ مؤخر أجار مجرور(نعت) 


(نعت)- موصول كس ب۔ إكُتَسَبَّ يَحْتَسِبُ | كْتِسَابًا(إفتعَالٌ) نس و ن ص ب 
صل 
س ت | 1 کے 
(is) a share and for women they earned of what‏ 


according to their deeds and women equally 


ماضٍ- فاعل ‏ صلة الموصول عطف أمر فاعل لفظ الجلالة مفعول به 
ك س ب۔ إكُتَسَبَ يَكُنَسِبُ اكْتِسَابًا (فْتِعَالُ) | س أل سال َسْيَل سُوَ أله 

ص و م ع Prr‏ 

اڪتسٽ الله 


Allah they earned. 


according to theirs. Rather, ask Allah for 


- جرور (نعت)-مضاف مضاف إليلا 


فض ل قَصَلَ۔ يَقْصل۔ 


His bounty. 


خبر (کان) 


عَلِيمًا © 


Al-Knower. 


(is) left 


3 


لفظ الجلالة اسم 


ا 


[The] men 


عات ا و 2 


غ لم عَيِم” يَعْلَم" عِلَمَا 


ماضٍ فاعل ‏ صلة الموصول 


ت رلك تَرَكَ. يرك ترگ 


فاعل۔ مضاف۔- مضاف إليه 


5 دو 


your right hands 


9 


Indeed 


استثنافية- جار رور 


كلل كل يڪِل كَل 


وَلِكلٍ 


And for all 


ول د ول يلِكْ- ولَادًا 


َلْوَلِنَانِ 


(by) the parents 


ماضٍ ناقص (هو) 
كلد كن يَكُونُ كَوْنَا 


کان 


5 


(إن) 


جع ل- جعل 


and the relatives. 


then give them 
As for those you have made a pledge to, give them their share. 


مضاف إليه 


(are) protectors 


ل س و 

~~ ص سے‎ 
النساء‎ 
the women 
Men are the caretakers of women, 


ماض ناقص (هو) ج 


کان 


5 


His bounties. Surely Allah has perfect knowledge of 


ماض۔ فاعل 


و 


We (have) made 


all things. And We have appointed heirs to what 
عطف_معطوف عل (الوالدان)‎ 


has been left by parents and next of kin. 
مفعول به ثان۔ مضاف_ مضاف إليه‎ 


ت 
8 


جار جرور۔ مضاف 
كلل 


و س 


کل 


ا 


ا 
عل 


over 


every 


Surely Allah is a Witness over all things. 


جر مصدرى 


of every 


And those whom 


ن ص ب تَصَبَ يَنْصِبُ نَصْبًا 


their share. 


مفعول به 
ل ي- ول يل ولاية 


مول 


heirs 


ماض- جملة صلة الموصول 


عق د عَمَدَِ يَعَقَدُ- عَقَدًا 


مير 


عفد 


pledged 


نا 


توكيد و نصب 


چ 


s3 


سے @ھ* 


خبر (كان) 


ش ھ د سهد يَشْهَدِ شهُودًا 


هيدا © 


a Witness. 


شيا 


thing 


ماض 


ااه اوسا ف 


فض ل قَضَّلَ يُمَضِل تَفُضِيلًا (تَفْعِيلٌ) 


(has) bestowed 


because 


مفعول به مضافد مضاف ليه[ جار مجرور | عطف جار مجرور |[ ماض۔ فاعل- صلة الموصول 
ب ع ض | بع ض نف ف انق ينق إِنْمَاقا (إفْعَالُ) 


سح ب وه 12 2 1 EN‏ 


they spend and because | others | over some of them 


as men have been provisioned by Allah over women and tasked 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه استغنافية۔ مبتداً 
مول ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَصْلَح صَلَاحًا 
< ع س2 77 و 
م6 ١‏ مه 
أمُوالِهِمَ فا لصطلحلت 


guarding (are) obedient, So the righteous women | their wealth. 


with supporting them financially. And righteous women are devoutly obedient and, 


جار رور جر مصدرى لفظ الجلالة فاعل | استثنافية موصول مبتداً 


5 
َا الله 


م 
د 


And those (from) whom j (by) Allah. (orders) them to guard | that which in the unseen 


when alone, protective of what Allah has entrusted them with. 
مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة |مفعول به-مضاف_مضاف إليهرابطه۔ أمر فاعل مفعول به عطف أمرر فاعل مفعول به‎ 


خ وف حَاق يخاف خَوْقَا | ن ش ز- نَقَنَ يسُر نُشُورَا | وع ظ وَعَطَد يَعِظ وَعْمَا ةساعت 


2 ف ب 
5 2 3 
دسوزهن 


and forsake them then advise them their ill-conduct you fear 


And if you sense ill-conduct from your women, advise them first, if they persist, 
-مجرور عطف. أمر فاعل۔ مفعول به | عطف شرط | ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به‎ 
ض ج خ- صَجَع. يَضْجَعْ. صَجْعًا | ض رب صَرَبَ- يَطْرِبُ صَرْبَا‎ 
ص< ص صل‎ 
2 3 اه 41 7 و‎ 


they obey you Then if and (finally) strike them. the bed 


do not share their beds, but if they still persist, then discipline them gently. 


وج ش. ناهية | مضارع مجزوم- فاعل جواب الشرط | جار مجرور (حال) مفعول به توكيد و نصب 


بغي بآى- ين بكي ب 


د 2 ا 
ببعوا 


a way. against them seek then (do) not 


But if they change their ways, do not be unjust to them. 


خبر (كان) أول 
ع ل و علا يَعْلُو علو 
ت 58 


00-0 


Most Great. Most High, 
Surely Allah is Most High, All-Great. 


ماضٍ- فعل الشرط- فاعل مفعول به مضاف مضاف إليه مضاف۔ مضاف إليه اوج ش_أمر_فاعل_جواب شرط 


> ےو 


وف حَافَيَحَافُ حَوقً|ش ق ق- شَاقّ- يساق شِقَاقَ(مْتَاعَلَةٌ) بع ث_بَعَتَ يَبْعَتبَعْنًا 


يه 2 2 
شقا فَابِعثوا 
معاق بعنوا 


٠ 


then send between (the) two of them a dissension you fear 
If you anticipate a split between them, 
مفعول به جار نجرور(نعت)_-مضاف_مضاف إليه عطف مفعول به جار_مجرور(نعت)-مضاف_مضاف إليه‎ 


3 
EEL و‎ 


أه ل أَمَل يهل اهو حل م حَكم يحْكُمْ_حكمًا 


غ کا 


حل ۾ ڪڪ يڪم حُكُمًا 
کَکہ مِن اهله مَحَكُمًا ‏ هن 


her family. from | and an arbitrator his family from an arbitrator 


appoint a mediator from his family and another from hers. 


حرف شرط | مضارع زوم فعل الشرط- فاعل مفعول به مضارع مجزوم_ جملة جواب الشرط 


رود اراد يريد إَِادَة (إفْعَالُّ) : فُعَالُ) | وف ق. وق يُوَقِقُ- تَوْفِيمَا (تَفْعِيلٌ) 


یں 
ور 


دیا 1 يوفِق 


will cause reconciliation reconciliation, they both wish 


If they desire reconciliation, 


ظرف مكان۔ مضاف إليه | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) | ماضٍ ناقص (هو) 


ب ي ن- بان يبي بيا أ ك ون- كان يَكُونُ” كَوْنَا 
قل 

< ےو و چ 
یتما إن 


Indeed between both of them. 


Allah will restore harmony between them. Surely Allah is 
خبر (كان) أول خبر (كان) ثا استثنافية- م لفظ الجلالة مفعول به‎ 
ع لم عَم" يَعْلَمْ علا | خ ب د حبر يحبر خر أله‎ 
ص ر‎ 
علِيئا_ خَييَ1© يبد الل‎ 
And (do) not Allah And worship | _All-Aware. | _ All-Knower, 
All-Knowing, All-Aware. Worship Allah alone 


عطف۔ جار رور 


ش رك اشر يمرك إِشْرَاة (( : ول د وَل لِد ولَادًا 


2 هر :8 rr ١‏ 000 
ڌشرکوا وبالوالدَينِ 


ت 


and to the parents any thing, with Him associate 


and associate none with Him. And be kind to parents, 
مفعول مطلق عطف جار جرور۔ مضاف مضاف إليه عطف_ معطوف عل (الوالدين)‎ 


ح سو اخس بين اشا انما معطوف عل (الوالدين) | قرب فرج يقرب َي يت م يتم يتم ينا 


2 


د ساس لي > ا 
إحسنا ويدى القَرَي وا كلما 


و4 


and the orphan the relatives, and with (do) good, 


relatives, orphans, 
عطف_ معطوف عل (الوالدين) عطف۔ معطوف عل (الوالدين) نعت_ مضاف‎ 
س ك ن سَكُنَ يَسْكُنُ- سكو ج ور جار جور جَوْرًا‎ 
52 ص2 59 ص‎ 
وَأَلْمَسَْكْينِ وجار ذِى‎ 


| (who is) and the neighbor and the needy 


the poor, near and distant neighbours, close friends, 
عطف_ معطوف عل (الوالدين) نعت عطف_ معطوف عل (الوالدين)‎ 
ج ور جار جور جَورَا | ج ن ب۔ جَنَبَ- جب جَنْبَا أص ح ب- صَحِبَ يَضْحَبْ صح‎ 
2 ص2 2 ص‎ 
ا 2 وو یں‎ 
والڃار ا جنب والصاجب‎ 


by your side and the companion (who is) farther away. and the neighbor 


needy travellers, and those 


عطف. موصولة | ماضٍ تانيث. فاعل۔ صلة الموصول۔ مضاف- مضاف إليه 


وَمَا 7 م 


your right hand. possess[ed] and what the traveler and the 


bondspeople in your possession. 
توكيد ونصب لفظ الجلالة اسم (إن) نافية مضارع مرفوع (هو)۔ (خبرإن)‎ 


أله ح ب ب اح يِب إِحْبَابًا (إفْعَالُ) 


ص 2 سير 

الله لا 

(does) not Allah 
Surely Allah does not like 


خبر (كان) أول جملة صلةالموصول 
خي ل اخْتَال- بال خالا (افتعَالُ) | فخ ر فَحَر خُر فخْرا 


تالا فَحُورًا © 


(and) [a] boastful. [a] proud أ‎ (the one) who 


whoever is arrogant, boastful— those who 
مضارع مرفوع- فاعل- صلة الموصول عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل مفعول به‎ 


بخ ل يخْل- يَبْخَلْ يلا له ن وس- ناس ينوس وسا 


وي ا الاس 


[of] stinginess the people and order are stingy 


are stingy, promote stinginess among people, 
عطف- مضارع مرفوع- فاعل | موصول- مفعول به 1 ماضٍ مفعول به لفظ الجلالة فاعل- صلة الموصول جار-‎ 
كات م َم ب يَحُتُم كِنْمَانًا و‎ 


و وَيَكُثْمُونَ 0 


(has) given them what and hide 
and withhold Allah’s bounties. 


-جرور۔ مضاف_ مضاف إليه عطف۔ ماض۔ فاعل جار جرور۔ جمع مذکر سالم 
فض ل۔ قَصَلَ۔ يه يضر - فَضْلَا| ع ت د أَعْتَك يُعْيد- إِعْتَادًا (إفْعَالُ) | ك ف ر- حَفَرَ يَحْئْرٌ حُثْرَا 


وا وا 
وَاعَتَدَّنا 


a punishment for the disbelievers and We (have) prepared 


We have prepared for the disbelievers a 
عطف- موصول | مضارع مرفوع- فاعل۔ صلة الموصول | مفعول به مضاف_ مضاف إليه حال مضاف‎ 
نف ق أَنْمَقَ يُنْفِقُ" إِنْمَانَا (إفْعَااً دأي- رَأى- يَرَى ريا‎ 


ص 1 و 2 
وَآلَذِينَ قور تو رعاء 


to be seen their wealth spend And those who humiliating. 


humiliating punishment. Likewise for those who spend their 
مضاف إليه عطف_ نافية مضارع مرفوع۔ فاعل جار مجرور لفظ الجلالة أ عطف_ نافيةزائدة‎ 


ن وس- ناس يَنُوس نَوْسًا أم ن۔ آمَنَ۔ يُؤْمِنُ” إِيمَانًا (إْعَا 5 


الاس ولا ش بالله وا 


and not in Allah | they believe and not (by) the people 


wealth to show off and do not believe in Allah 


نعت 


جار نجرور 


يوم أخر 


اليم الْآخِرٍ 


رمن 


and whoever 


in the Day 


the Last, 


مضارع ناقص_۔ فعل الشرط 


عو ا و 


ك ون کان يَكُونُ 


ش ط ن۔ شَطَنَ يَشْظنُ سَظتًا 


ال ت 
الغ ود 
< 


the Shaitaan 


or the Last Day. And whoever takes Satan as an associate— 
خبر (يڪن)‎ 


EL‏ قَرِنَ- يمرن 


جار جرور (حال) وج ش۔ ماض جامد (هو) ‏ جواب الشرط تمييز 


قرنا س وا 


فسا 


then evil 


ق رن۔ قَرِنَ رن قَرْنا 


قریتا © 


(is he as) a companion. 


لر 


for him 


(as) companion - 
what an evil associate they have! 


ماضٍ. فعل الشرط۔ فاعل 
نَ(إفْعَالُ) 


جار مجرور لفظ الجلالة 
أله 


استئنافية_مبتداً عطف معطوف عل (لفظ الجلالة) 
استفهام 
و مَاذا 


And what 


جار جررو (خبر) أشرط 


امن می يُؤْمِن يم 
ص م 
- م 
و بالله 
in Allah if‏ 
What harm could have come to them if they had believed in Allah‏ 


جار مجرور | ماضٍ- مفعول به لفظ الجلالة فاعل صلة الموصول 


and the Day they believed 


(is) against them 


نعت 


رزق۔ رَرَقَ- يَرْرْقَ- رزقا 


اڅ ر 
سي وو 


وركيم 


(has) provided them 


the Last 


from what and spent 


and the Last Day and donated from what Allah has provided for them? 
استئنافية ماض ناقص‎ 
كود كن يَكُونُ كوْنَ‎ 
وکن‎ 


And is 


لفظ الجلالة_ اسم (کان) 


2 


5 
سے 


Indeed, All-Knower. about them | Allah 


And Allah has perfect knowledge of them. Indeed, 


لفظ الجلالة اسم (إن) | نافية مضاف إليه 


أله 


مضارع مرفوع (هو) خبر (إن) 
ظط لم كللم. يَِم. لما 3 


ذرر۔ ذر۔ یذر۔ ذرا 


5م 4 


ت 


5 


(does) not 


لله 


wrong Allah 


(of) an atom. | (as much as) weight 


Allah never wrongs anyone—even by an atom’s weight. 


مضارع ناقص(هى)- فعل الشرط 


ع ا 


ك ون کان يَكُونُ 


آل 


there is 


ان 


And if 


جار مجرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ل دن 
ان 
وجو 


نه 


near Him 


جار 


ص 


from We bring 


112 
عل 


against 


ڪقَرڙوا 


disbelieved 


those who 


مضارع مرفوع للمجهول 
س وي سَوَّى يُسَوِيِ تَسوِيَةَ (تَفُعِيلٌ) 


was leveled 


خبر (تك) 


ح سن 


4 


حسله 


a good 


a reward 
a great reward out of His grace. So how will it be 


رور مضاف 


these (people) 
(O Prophet) as a witness against yours? On that Day, 


ماض۔ فاعل۔ صلة الموصول 


with them 
will wish they were reduced to dust. And they will never be able to hide 


مضارع مجزوم(هو) جواب الشرط- مفعول 


ضع ف ضَاعَمَ يُضَاعِفْ مُضَاعَفَةٌ 


سه 
هوه 


He doubles it 


And if itis a good deed, He will multiply it many times over and will give 


ع ظام عَظم يعم عَظُومَةٌ 
عَظِيمًا © 


great. 


مضاف إليه 


كلل أمم 


وس 


کل 


ا 


| nation every 


when We bring a witness from every faith-community and bring you 


حال 


ش ھ د سهد يَشْهَد- شهُودًا 


قَهِيدَا © 


(as) a witness. 


عطف. ماضٍ- فاعل 
ع ص ي- عََی۔ يَعْصِي- عِضْيَانًا 


4 


رو 


and disobeyed 


er 


those who denied Allah and disobeyed the Messenger 


جار نجرور 


نائب فاعل | استثنافية- نافية 


و 


م 
سے 


and not | the earth 


جار رور 


بشهيد 
سییر 


a witness 


(On) that Day 


رس ل۔ رسل۔ يَرْسَل- رسلا 


به 


and gives 


استثنافية_ استفهام خير 


So how (will it be) 


عطف ماضٍ- فاعل 


حي 


and We bring 


و 


will wish 


مفعول به 


آلرَسُولّ 


the Messeng 


و 
if‏ 


مضارع مرفوع- فاعل 
لدت م. کم يفم كتا 


they will (be able to) hide 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


أ م ن آمَنَ- يُؤْمِ- إمانَا (إفعَالُ) 


ءَّ 
ير لر 
يتايها 
o‏ 


believ[ed]! O you (any) statement. 


anything from Allah. O believers! 


س ك ر سگر۔ یشگر۔ سکرا 


ری 


(are) intoxicated while you the prayer 


Do not approach prayer while intoxicated 
غاية وجر مضارع منصوب- فاعل موصول مضارع مرفوع- فاعل صلة عطف_ نافية‎ 


0 PERCE E 
ا و ت‎ 1 
تعلموا وون‎ 


(when you are) impure | and not you are saying what you know 


until you are aware of what you say, nor in a state of full impurity 


مضاف إليه مضارع منصوب- فاعل 


عراس ب ل۔ سَبل۔ يَسْبُل سَبْلَاا وجر | غ س ل اعْتَسَلَ يَغْتَسِلُ" اعْيَسّالا (فْتِعَالٌ) 


وتم 


ا تَغْتَسِلُو 


you have bathed. until (through) a way (when) passing j except 


— unless you merely pass through the mosque—until you have bathed. 
ماضٍ ناقص- فعل الشرط_اسم (كان) خبر (كان) عطف جار جرور‎ 
ك ون كان يَكُون” كُوْنَا م رض مَرِضَ یَمْرَص۔ مَرَضَّا اسف ر‎ 
ت 2 ل‎ 
و ع سَفْرِ‎ 


»م 
you are‏ أ a journey or‏ 


But if you are ill, on a journey, or have 
جار جرور جار رور عطف ماضٍ فاعل‎ 
غ وط عَاظ۔ يَعُوْظ غَوْطًا ل م س۔ لَامَسَ يلامش مُلَامَسَةً (مُفَاعَلَةٌ)‎ 


> ر < وو ا 
و لمَستم لداع 


the women you have touched or the toilet from 


ا 


relieved yourselves, or been intimate with your wives 


مفعول به وج ش۔ أمر فاعل جواب الشرط 


5 2 
ےو ي 


موه ما يمو مها | ي مم يمم يَتيَمَم- تَيَمُمَا (تَفَعْلٌ) 


ر 
دما سا و 
م 


then do tayammum water, you find and not 


and cannot find water, then purify yourselves 


مفعول به نعت ف أمر ف جار مجرور مضاف- مضاف إليه 


ص ع د صَعِدَ يَصْعَدُ ضَعْرَا | ط ي ب طَابَ يَطِيبُ- طِيبًا مَسَحَ يمس مسا| و جه وَجُه يَوْجُهُ وَجَاهَةٌ 


سس ا دن سس 


00 
ر 


your faces and wipe (with it) clean 


with clean earth, wiping your faces 


توكيد ونصب | لفظالجلالة اسم(إن) 1 ما ناقص (هو) خبر (کان) أول 


56 2 ؟ 2 


ك ون كان يَكُون"” كَوْنَا | ع ف و عَنَا يَعَقُو عَفْوَا 


س 


ڳا ڪي 


Oft-Pardoning, | is Indeed 


and hands. And Allah is Ever-Pardoning, 
استفهام- نفى وجزم وقلب | مضارع مجزوم (انت) جار جرور۔ موصول‎ 
رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ‎ 
ص‎ 7 5 3 
ما إلى 1 أذ‎ > | 
در ع دين‎ 


those who towards you see, Did not Oft-Forgiving. 


AlIl-Forgiving. Have you (O Prophet) not seen those who 


ما للمجهول. نائب فاعل. صلة الموصول] 2 مفعول بهثانٍ جار جرور(نعت) | مضارع مرفوع- فاعل 


08 
ا 


ن ص ب۔ نَصَبَ لصب تَصبًا ك تب ش ري إشْتَرَى- يَشْتَرِي- اشْيرَاءً 


purchasing the Book, a portion were given 


were given a portion of the Scriptures yet trade it for 


عطف- مضارع مرفوع- فاعل مصدرى مضارع منصوب_ فاعل 

رود۔ أَرَاد- یرید إرَادة (إفْعَالٌ)| ونصب | ض ل ل صَلَّ يَضِلٌ صَلَالَ 
رو داو > 0 
ويريدون ان 


(from) the way? you stray that and wishing [the] error 


misguidance and wish to see you deviate from the Right Path? 


حال لفظ الجلالة ڪ 


استثنافية ماض 
أله ع ل م عَلِم بعلم عِلَمَا عَدَا يَعْدُو عَدُوَ كفي گي يَحْفِي كِفَايٌَ 


ت 6 
الله | باعدّادٍ و 


about your enemies knows better And Allah 


and (is) sufficient 
Allah knows best who your enemies are! And Allah is sufficient 


جر زائد_ لفظ الجلالة فاعل تمييز عطف۔ ماض زائدة لفظ الجلالة فاعل 
ولي وَ4َ- يي ولي | ك ف ي- گي يَحْفِي- كِمَايَة أله 

ا شر 20 

وَل وحم بالله 
(is) Allah and sufficient (as) a protector‏ 


as a Guardian, and He is sufficient as 


جار مجرور- موصول | ماضٍ- فاعل صلة الموصول مضارع مرفوع۔ فاعل 


ه ود هاف يود هدا اح رف حرف حرف خَْرِينًا (تَفْعِيلٌ) 


هَادواً رفون 


they distort are Jews, those who (as) a Helper. 


a Helper. Some Jews 


جار جرور۔ مضاف إليه عطف۔ مضارع مرفوع- فاعل ماضٍ- فاعل 


وض ع وَضَع- يَضَعْ- وَضْعَا | ق ول قال قول | س مع سَيع سمح سَمَاعَا 


عن و 0 ن 
We hear[d] and they say, their places from‏ 
take words out of context and say, We "listen‏ 


حال مضاف مضاف إليه 


س م ع- أَسْمَع- سي إسْمَاعًا (فْعَالّ) 


to be heard and Hear | and We disoby[ed] 


and we disobey," "Hear! May you never hear," 
عطف أمر (أنت)- مفعول به أ مفعول مطلق | جار مجرور-مضاف_مضاف إليه | عطف- معطوف عل (ليّا)‎ 
رع ي- رع يَرْتى رَعْيّا | لوي -لَوَى-يَلُويلَيَا | لس ن لَسِنَ يَلْسَنْ لَسَنَا | ط ع ن- طَعَنَ يطعن طَعْنًا‎ 
ي ودس‎ > 2 4 
- ت - 39 - مت‎ 22 
۰ یں هو‎ ۰ ١ 
and defaming [with] their tongues twisting | and Raina 


and "Rã’ina!"—playing with words and discrediting 


ماضٍ فاعل 


س مع سبع س تان 


We hear[d] (had) said, [that] they And if 
the faith. Had they said courteously, "We hear 


عطف أمر (أنت)- مفعول به | واقعة فى جواب الشرط- ماض ناقص(هو) 
نظن نقلي ينك تَطْلما ك ون گان يَكُون” كُوْنَا 


وَآَنظرْنًا لگن 


surely it (would) have been and look [at] us, | and we obey[ed] 


and obey," "Listen to us," and "Unzurna," it would have been 
خبر(كان) جملة جواب الشرط | جار جرور | عطف معطوف عل (خيرًا) | حالية استدراك ماضٍ- مفعول به‎ 


خ ي ر خَارَ خی خَيْرَا ق وم قام يموم قِيَامًا لع ن- لَعَنَ لعن لَعْنَا 


cursed them | [And] but | and more suitable. for them 


better for them and more proper. Allah has condemned 


جار مجرور- مضاف- مضاف إليه | عطف نافية مضارع مرفوع۔ فاعل 


ك ف ر ڪَقَرَ يمر فر أم ن۔ آمَنَ- يُؤْمِن- إِيمَانًا (إفْعَالُّ) 
2 18 ود و 
ع 8 بن 
فلا یو مول 


they believe so not for their disbelief, 


them for their disbelief, so they do not believe except for 


مفعول به 


كت ب 


ص2 
الككنت 


believe the Book, (have) been given 


a few. O you who were given the Book! Believe 
ماضٍ- فاعل۔ صلة الموصول حال جار جرور أ ظرف (صلة الموصول)‎ 


ن زل- درل يتل تأِْيلَا(تفْعِيلُ) | صدق- صَدَّقَ- يُصَدّق- تضْدِيمًا (تَفْعِيلٌ) مضاف إليه 


مُصَدّقًا مَعَكَم 


with you, what is confirming | We (have) revealed 


in what We have revealed—confirming your own Scriptures— 


em 


ل ع ن- لَعَنَ- 


ursed 


مفعول به 
موصول 


ما 


جار جرور مضاف 
ق ب ل قبل يَفبَل- بلا 


ES 


ويرد 


ماضٍ- فاعل 


سر سم 


ت 
سه له 
۰ 


لفظ الجلالة- 


(of) Allah 


مضارع مرفوع(هو)۔ خبر (إن) 


دس ورو 


before 


ردد۔ رد یرد ردا 


دھا 


and turn th 


٤ 
أ‎ 


Wec 


مضاف إليه 


forgive 


دون 


و 4 
دول 


other than 


ظرف مكان(صلة الموصول) 


| مصدرى ونصب 


أ 


[that] 


مضارع منصوب (نحن) 


ط م س۔ طْمَس۔ يَظِيِس مسا 


ًَ 
- 2. 
- 


We efface 


before We wipe out your faces, 


ا 
عل 


on | 


مفعول به مضاف 


صح ب 


صحس) 


8 


companions 


عطف- مضارع منصوب(نحن)- مفعول به | جار نجرور مضاف_مضاف إليه 
د ب ر در يَذْبْرِ دب 


أَديَارهَاً 


their backs 
turning them backwards, or We condemn the defiant 


استئنافية ماض ناقص 


Sabbath. 


(of) the 


مضارع منصوب(نحن)- مفعول به 


2 
sl 
م‎ 1 


We curse them 


وَكَانَّ 


And is 


as We did to the Sabbath-breakers. And 


(always) executed. 
Allah’s command is always executed! Indeed, Allah does not 


جار جرور 
نائب فاعل 


مصدرى 


ونصب 


ع 


ان 


that 


1 


ع 


associated 


إشارة_ مضاف إليه 


ذلك 


that 


توكيد و نصب 


Indeed, 


2 
لں 
ن 


partners be 


جار مجرور 


موصول 


4 
3 
سير 


for whom 


لفظ الجلالة۔ اسم (إن) 


with Him, 


ش ي أ شاه ياء مَشِيقَةٌ 


نك 


سا 
ت 


forgive associating others with Him in worship, but forgives 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة 


م سق 
اا 


He wills. 


anything else of whoever He wills. And whoever 


(does) not 


استثنافية۔ مضارع مرفوع (هو) 


٠. 4 00‏ يو 
حمر 


but He forgives 


استئنافية۔ شرط 


And whoever 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط | لفظ المجلالة- جار مجرور ماضٍ (هو)- جواب الشرط 


ش رك أَشْرَكَِ يُفْرِكُ- إِشْرَانًا أله ٍ ف ري إفْتَرَى. يَفْتَرِي- راء (إفتعَالُ) 


01 
يالله 
3 


he has fabricated then surely with Allah associates partners 


associates others with Allah has indeed committed 
نعت استفھام۔ نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم (انت) | جار-‎ 
ع ظ م عَظم يَعْظم عَظُومَةٌ رأي- رأى- يَرَى- رَؤْيَةٌ‎ 
عَظیمًا 9© تَر إلى‎ 


towards you see tremendous. 


a grave sin. Have you (O Prophet) not seen 


مضارع مرفوع- فاعل صلة الموصول | مفعول به مضاف. مضاف إليه | إضراب أ لفظ الجلالة مبتداً 
زك و رق برک تَرْكِيَةَ (تَنْعِيلٌ) | ن ف س۔ تقس يَنْفْس نَفْسًا 
و 


ذه ير 
خرف E‏ 


کک 


(itis) Allah, Nay, (for) themselves? claim purity those who 


those who falsely elevate themselves? It is Allah 
مضارع مرفوع (هو) خبر | موصول أمضارع مرفوع (هو) صلة الموصول عطف_ نافية مضارع مرفوع للمجهول_ نائب فاعل‎ 


زك و رق برک كيه (تَِْيلُ) أمفعول به ش ي أ شَاء ياء مَشِيَة ظ ل م طلم يلم لما 


۶ک 7 21000 ]ع > 
ب من يَشَاء يظلمون 


they will عط‎ wronged He wills whom | He purifies 


who elevates whoever He wills. And none will be wronged even by the width of 
أمر (أنت) استفهام مضارع مرفوع۔ فاعل‎ 


ن ظ ر تَر ينر تَفْرَ | دي ف | ف ره إفْترى- يَفْتَرِي- افْيرًَ 
80 
See‏ 


the thread of a date stone. See how they fabricate 


they invent (even as much as) a hair on a date-seed. 


مفعول به استثنافية ماض زائدة فاعل 


and sufficient [the] lie, 


lies against Allah—this alone is a 


in the superstition 


ماضٍ فاعل صلة الموصول | تنبيه- إشارة 


ك ف ر صَئَرَّ يَكْفْرْ كُفْوَا| مب ه دي 


manifest. 


صلة الموصول 


ؤي إِياء (إفْعَالُ) إن صب 


were given 


جار جرور عطف_ معطوف عل 


ىه اا 
حم 


false deities, 


ڪَقَروا 


disbelieve[d] 


تمييز إشارة مبتدأ 


و 


ةف ا 
- ولت 


(as to the) way. 
by Allah. 


استثنافية شرط | مضارع مجزوم- فعل شرط 


O Prophet) not seen those who were 


given a portion of the Scriptures yet believe 


(الجبت) | عطف مضارع مرفوع. فاعل | جار مجرور موصول 


EE | ES 


ا 4 1 
وَالطلغوت وَيَقَولونَ 


(are) better guided 
disbelievers that they are better guided than the believers? 


ماضٍ- مفعول به جملة صلة الموصول | لفظ الجلالة فاعل 


(are) the ones | Those 


3 


أي- رَأى- يَرَى- رَؤيَةٌ 


you see Do not 
blatant sin. Have you ( 


مفعول به ثا 


- نَصَبَّ يَنَصِبٌّ نصبا 


the Book? | of a portion 


و 


and they say and the 


in idols and false gods and reassure the 


خبر 


.هَدَى- يهي هُدّىا أمن 


5 
اهدل 


those who [than 


موصول۔ خبر 


ل ع ن- لَعَنَ۔ يَلْعَن- لَعَنَا 


م ت ٣ے‏ و و 
الذينَ لعتهم 


It is they who have been condemned 


لفظ الجلالة فاعل] واقعة فى جواب الشرط 


أله نفی و نصب و استقبال 


مفعول به | لع ن- لَعَنَ يَلْعَن- لَعنًا 


.م 


شور 


الله فلن 


then never (by) Allah 


(is) cursed and whoever 
h will 


And whoever is condemned by Alla 


مضارع مجزوم (أنت) جار جرور۔ موصول 


إلى 


those who | [towards] 


جار مجرور (نعت) مضارع مرفوع۔ فاعل 
أم ن- آمَنَ- يُؤْمِن- مانا (إفعَالُ) 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


(who have been) cursed 


a 
یو ول‎ 


They believe 


2 

بن 
۰ ير 
للدين 


for those who 
آمنَ- يُؤْمنَ. إيمانا(إفعال)‎ - 


believe(d) 


(by) Allah, 


مضارع منصوب (أنت)۔ جواب الشرط 


وج د وَجَدَ يمد وُجُودًا 


will you find 


(is) a share for them Or (any) helper. for him 


have no helper. Do they have control over shares 
جار مجرور(نعت) : نافية مضارع مرفوع- فاعل مفعول به أول‎ 
م ل ك مَلَكَ۔ يَمْلِكُ ملكا | حرف جواب أت ي- آت۔ يُؤْني إِيَاءً (إفْعَالُ) ن وس- تاس. ينوس نَوْسًا‎ 


ص2 2> یں 


لمُلك ل لئاس 


the people they give not would the Kingdom? 


of the kingdom? If so, they would not have given anyone 


إضراب ٠‏ مضارع مرفوع۔ فاعل مفعول به 


واستفهام | ح س د حَسَدَ۔ سد حَسَدًا ن وس- تاس. يَنوس. نَوْسًا 


سلون الاس 


(of) the people | are they jealous (even as much as the) speck on a date seed. 


so much as the speck on a date stone. Or do they envy the 
ماضٍ- مفعول به لفظ الجلالة فاعل- صلة الموصول جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه‎ ٠ جار مجرور موصولة‎ 


ف ض ل۔ فَصَلَ يَفْصُلُ- فَضْلًا 


gave them 


people for Allah’s bounties? 
مفعول به اول مضاف‎ 


أ ول۔ آل يَكُولُ و 


ا 


فَقَدَ َد َال 


the Book (of) Ibrahim [the] family But surely 


Indeed, We have given the descendants of Abraham the Book 


عطف_ معطوف عل (الكتاب) 
حكم حڪم يڪم حكن 
والححمَة 


a kingdom and [We] gave them and [the] wisdom 


and wisdom, along with great authority. 


استئنافية. جار مجرور مَاضٍ (هو) صلة الموصول 


(خبر مقدم) 


أمن- آمَنَ- يُؤْمِنُ- إِيمَانًا 


ءامن يد 


(are some) who Then of them 


in him believed 


Yet some believed in him while others 
ماض (هو) صلة الموصول | جار مجرور‎ 


ص د د صد يَصَد- صدا 


and of them 


موصول۔ مبتدأ مؤخر استئنافية ماض 


و كل بكي 77 


71 
سے ت 


صد 


turned away (are some) who 


from him, 


and sufficient 
turned away from him. Hell is sufficient as a 


تمييز توكيد و نصب 


(is) Hell 


اسم (إن) | ماض۔ فاعل- صلة الموصول 


جار جرور۔ مضاف_مضاف إليه 
موصول 


سور تعر سل ر دفاو كدر يلل كذ 5 


ت E‏ ب م ت 0-2 e‏ 
سعیرا ان آلذينت 2 ڪمروا اتتا 


| those who Indeed, 


| disbelieved (as a) Blazing Fire. 


torment! Surely those who reject Our signs, 
مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به خبر (إن)‎ 
ص ل ي- اض صل إضْلَاء (إفْعالُ)‎ 


in Our signs, 


مفعول به ثانٍ ماضِ۔ تانيث 


ن ود نان ينور ورا 


تُصَلِيِهِمٌ ارا 


| We will burn them 


Every time (in) a Fire. 
We will cast them into the Fire. Whenever 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول 


are roasted 


فاعل مضاف إليه مفعول به ثانٍ نعت_ مضاف_ مضاف إليه 
حل د جل جلد جَلْدَا ج ل د- جلد جلد جَلْدَا غ ي ر غار غير غَيْرَا 
و وو ا 


دُهُم بَدَلَْبهُه 00 غَيْرَهَا 


We will change their their skins 


skins 
their skin is burnt completely, We will replace 


for other (than) that 


تعليل مضارع منصوب فاعل 


مفعول به توكيد و نصب | لفظ الجلالة اسم (إن) 


ماش فاق (هو) 
ذ وق داق يدوق دوق 


ع ذ ب۔ عَدَبَ۔ يَعْذِبُ عَذْبَا 
0 قل ص 2 
العذابَ الله 


the punishment. 


so they may taste 


Allah Indeed, 
it so they will constantly taste the punishment. Indeed, Allah is 


خبر (كان) أول 


ع زز عر يعر عر 


AII-Mighty, 


مفعول به جمع مؤنث سالم 
ص لح- صَلَحَ يَضْلَعْ صلا 
1 0 0 د 4 


| the good deeds 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 


ت ج ت 


عر 


underneath it 


جار جرور 


(خبر مقدم) 


یں 
أ 


For them 


جار نجرور 
(حال) 


١ 3‏ 
س مھ 


in it 


زوج 


ظلا 


- 


(in the) shade 


مصدرى و نصب 


render 


AlI-Wise. 


the rivers, 
مبتدا مؤخر‎ 

E, 

عدم وو 


روح 


| (are) spouses 


And those who 


We will admit them 


حال جمع مذكر سالم 


خل د- لد خد خُلُودًا 


درل > 
خَدِلِدِينَ 


will abide 


which rivers flow, to stay there for ever and ever. 


نعت 


طهر طهر ير تظوير (تفْعِيلٌ) 


صا 
2 1س رو 
0 


pure, 


توكيد ونصب|لفظ الجلالة-اسم (إِنَ) 


ِن 


2 


believe[d] 
Almighty, All-Wise. As for those who believe and 


(in) Gardens 
do good, We will admit them into Gardens under 


مضارع مرفوع 


ج دي- جَرَى- يَجْرِي جريا 


2 


جار جرور 


32 2 
ےھ 


in it 


عطف مضارع مرفوع (نحن)- مفعول به 
دخ ل أَدْخَلَ يُدْخِلُ- إِدْخَالَا (إفُعَا 


و 
0 اک 


>3 

رو 
and We will admit them‏ 
There they will have pure spouses, and We will place them‏ 


ت 


مضارع مرفوع(هو) مفعول به_خبر (إِن) 


2-1 


أم ر أَمَرَ يَأمْر مرا 


Indeed, 


under a vast shade. Indeed, Allah commands you 
مضارع منصوب فاعل‎ 


أدي ادّی۔ يودي تَأدِيَةٌ (تَفْعِيلٌ) 


to | the trusts 


to return trusts to their rightful owners; and when 


orders you 


عطف_ ظرف 


17 


and when their owners, 


ماضٍ- فاعل مضاف إليه ضاف إلي مضارع منصوب- فاعل 


عدم حَڪَمَ. يَحْكْمْ حُكْمَا | بين : حك م حَكم يڪم حُكُنًا 


2 6 ى قاش 20 و 1 


judge the people | between you judge 


you judge between people, judge 


جار رور توكيد | لفظ الجلالة اسم (إن) أماضٍ جامد موصول خبر (إن)| مضارع مرفوع (هو)- مفعول به صلة 


ع دل عَدَلَ۔ يَعْدِل علا ونصب نعم وع ظ وَعَظ. يع وَعْطّا 


أَلْعَدلٍ آل نِعِمّا 


م 


advises you excellently Indeed, with justice. 


with fairness. What a noble commandment from Allah to you! 


جار مجرور| توكيد ونصب | لفظ الجلالة اسم (إِنّ) | ماضِ ناقص خبر (كان) أول خبر (کان) ثانِ 


دون أسمع َع يَسمَع- سَمَاءَا ب ص ر- بَصْنِ يَبْضِْ بَصَارَة 


کان تعن بَصيرا 


e سے‎ 


All-Seeing All-Hearing, is Indeed, with it. 


Surely Allah is All-Hearing, All-Seeing. 


نداء منادى_ تنبيه ماضٍ- فاعل صلة الموصول 


أمن-آمَنَ يؤْمِنْإِيمَانَا (إفعالٌ) 


0 
د للم 


believe[ad]! 
O believers! Obey Allah and 


مفعول به إعطف_معطوف عل (الرسول)- مضاف 
رس ل 
ص 97 و 22 
الرسول 


among you. | (having) authority and those the Messenger 


obey the Messenger and those in authority among you. 


ماض۔ فعل الشرط- فاعل وج ش- أمر فاعل۔ جواب شرط 


عو ےو 


ن زع- تَتَارَع ينار تتارعًا (تَقَاعْلٌ) أ رقف رد درد ردا 


00 وت و 


تنلرّعتم فردوه 


refer it anything, in you disagree 


Should you disagree on anything, then refer it to 


عطف_معطوف عل لفظ الجلالة | حرف | ماضٍ- فعل الشرط- اسم (كان) | مضارع مرفوع- فاعل- خبر (كان) 


رس ل۔ رَسِلَ- سل رسلا ك ون كان يَحُونُ” كَوْنَا | أم ن- آمَنَ يُؤَمِن- إِيمَانَا(إفْعَالُ) 


الول _ إن 


believe if and the Messenger, 


Allah and His Messenger, if you truly believe 
عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) ز إشارة مبتداً خبر‎ 


خي ر حار خير حيرا 


ل 5-6 > <وو 

واليوع جير 

(is) best That the Last. and the Day in Allah 
in Allah and the Last Day. This is the best and 


ح س ن۔ حَسُنَ" يَخْسُن” حَسَنًا | أول. أَوَل- ينول تويلا (تَفْعِيلُ) وقلب رأي- رأى- یَری۔ رايا 


اخسن لأريلاة- ال تر إل 


[towards] you see | Do not (for final) determination.| and more suitable 


fairest resolution. Have you (O Prophet) not seen those 
مجرور موصول | مضارع مرفوع- فاعل-صلة الموصول | توكيد و نصب۔ اسم (أن) | ماضٍ فاعل۔ خبر(أن) | جار جرور‎ 
زع م َعَم يعم رُعْمًا‎ 
أذ ذه سي 2 و و‎ 


believe | that they claim those who 


who claim they believe in what has been 
ماضٍ للمجهول (هو)- صلة الموصول عطف موصول | ما للمجهول (هو)- صلةالموصول‎ 


د ذل أنْول- يلاعا 


أنزِل وَمَآ أنزل 


was revealed and what to you | (is) revealed 


revealed to you and what was revealed 


-مجرور مضاف إليه مضارع مرفوع- فاعل مصدرى مضارع منصوب فاعل 


ا ل د 98 


ق ب ل قَبَل- قبل قبا | رود. اراڌ يريد إِرادة (إفَْالُ) | ونصب | ح د م تََاكُم. يَتَاحَكَمْ” تَحَاكُما (تَفَاعْلٌ) 


يَرِيدُونَ : يَتَحَا کموا 


go for judgement They wish before you? 


before you? They seek the judgment of 


ماض للمجھول۔ نائب فاعل 


أم ر مر يمر ام 


وقد ايرو 


they were ordered and surely | the false deities 


false judges, which they were commanded to reject. 
جار مجرورا عطف مضارع مرفوع فاعل مصدرى و نصب‎ 
رود۔ أَرَادَ- يريك إرَادةَ (إفْعَالُ) | ش ط ن- شَطَنَ يَشْظنُ” شَظْنًا‎ 


عو ع 
وَيُرِيدُ 


mislead them the Shaitaan And wishes [with] it. 


And Satan only desires to lead them 


ض ل ل۔صل۔ يَضل۔ صَلَايَا | بعد 


مكلا بَعِيدَا© ودا 


itis said | And when | far away. astray - 


farther away. When it is said to them, 
أمر فاعل۔ نائب فاعل جار جرور۔ موصول ماض- فاعل. لفظ الجلالة جملة صلة الموصول‎ 


6ف تقال کال ا ن ذل انل يل إنرالا إفعَالٌ) أل 


الوا ْوَل لَه 


Allah (has) revealed what Come 


"Come to Allah’s revelations and to 


عطف مجرور ماضٍ فاعل۔ جواب الشرط | مفعول به جمع مذكر سالم | مضارع مرفوع۔ فاعل۔ حال 


جار |رس ل رَسِلَ يَرْسَلُ- رَسَلُاا رأي- وَأى يَرَى رُؤْيَةَ | ن ف ق تَاقَقَ يناف مُتَافَقَةٌ 


َل ألرَسُولٍ رَأَيْتَ 


turning away the hypocrites you see the Messenger, and to 


the Messenger,” you see the hypocrites turn away 


جارد څروز مفعول مطلق استثنافية استفهام أ ظرف زمان ماض- تانيث مفعول به 


ض وه مع ب ا معنى الشرط | ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) 
١‏ 


صَدُودًا 6 إِذآ صبسيهم 


befalls them when So how (in) aversion. from you 


أصديتة 


from you stubbornly. How horrible will it be if 


فاعل جملة مضاف إليه ماضٍ- تانيث- فاعل- مضاف- مضاف إليه جملة صلة الموصول 


ص وب أَصَابَ يُصِيبُ إِصَابَةٌ (إفْعَالُ) ق دم قَدّم"- يُقَدَمْ تَفْدِيما (تَفْعِيلٌ) | ي دي يى يدي يديا 


3 ع 2 


سه > - 
.4 


their hands sent forth for what disaster 


a disaster strikes them because of what their hands have done, 


ماضٍ- فاعل۔ مفعول به | مضارع مرفوع- فاعل حال | جار مجرور لفظ الجلالة | نافية ماضٍ- فاعل 


ج ي أ جام يجي مَجِيءٌ | ح ل ف. حَلَقَ بحل حَلْنَا أله 


رود۔ اراد يُرِيك- إِرَادَةَ (إفْعَالٌ) 
0 ' 50 1 كر ورب 
جَاءَوكَ بالله إن اردتا 


| Not by Allah, swearing they come to you 


We intended 


then they come to you swearing by Allah, "We intended 


عطف معطوف عل (إحسانًا) | إشارة مبتداً 


وف ق وَفِقَ- يق وَفْنَا 


و 
20 ع س 
مم ~o‏ 2 
َوفِينَا © أَوْلَتِيكَ 
وتوف اول 
(are) the ones who Those and reconciliation.‏ 
nothing but goodwill and reconciliation." Only‏ 


مضارع مرفوع- لفظ الجلالة فاعل- صلة الموصول | موصول جار مجرور(صلة الموصول)- مضاف_مضاف إليه استئنافية أمر (أنت) 
عل م عَلِمَ” بعلم عِلْما مفعول به ق ل ب لَب يِب قَلبَا 
so turn away, their hearts (is) in what‏ 
Allah knows what is in their hearts.‏ 


عطف أمر (أنت) مفعول به عطف أمر (أنت) جار مجرور جار- 


دع ظ وَعَط يط وَغا | ق ول قَال-ِ بول فوا 


وَل لهه فى 


to them and say and admonish them, 


concerning 


So turn away from them, caution them, and give them advice 
مفعول مطلق نعت استئنافية ماض۔ فاعل‎ 
ق ول۔ قال۔ یول قَوْلَا ب ل غ۔ بََعّ۔ يلم بُلوا  نافية | رس ل أَرْسَلَ يُرْسِلُ- رسال‎ 
> 5 5 
س ل يه‎ 3 


We sent And not penetrating. 
that will shake their very souls. We only sent 


their souls 


تعليل وجر- مضارع منصوب للمجهول (هو) 
دس ل رَسِلَ- يَْسَل- رسا ط وع- أطاع- بيع إِطَاعَةً (إفعَالُ) 


ول إلا لظا 


وه 


to be obeyed except Messenger 
messengers to be obeyed by 
لفظ الجلالة مضاف إليه | استئنافية شرط | توكيد ونصب اسم (أنّ)‎ 
أله‎ 
3 ص لا‎ 

س ا يوه 

الله وَل نهم 
[that] they And if (of) Allah. by (the) permission‏ 

Allah’s Will. If only those 

ماضٍ- فاعل_مضاف إليه ماضٍ- فاعل- مفعول به خبر (أن) عطف ماضٍ- فاعل 


ظلم طلم يلم طلم نف يأ جَاءَ بيه مَعِيء | ف ر تقر يَسْتَْفِرُ إسْيَغْقَاَا (اسْتفعَالُ) 


جو دي + يو f‏ 


and asked forgiveness (had) come to you themselves, they wronged 


چ 
£ 


hypocrites came to you (O Prophet)—after wronging themselves— seeking 
عطف ماض جار جرور فاعل‎ 


غ ف ر إِسْتَغْمَرَ يَسْتَغْفِرُ" إسيَغْقَاَا (إسْيَفعَالُ) رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رَسَلا 


لَهُمُ اسول 


the Messenger, for them and asked forgiveness (of) Allah 


Allah’s forgiveness and the Messenger prayed for their forgiveness, 
واقعة فى جواب الشرط  ماضٍ- فاعل جواب الشرط | لفظ الجلالة مفعول به أول‎ 


وح د وَج يد وجْدَانَا 


َجَدُوا 


Oft-Forgiving, surely they would have found 


they would have certainly found Allah ever Accepting of Repentance, 


نعت استثئنافية_ زائدة جروقسم مجرور-مضاف_مضاف إليه 1 في مضارع مرفوع۔ فاعل 


رح م رَحِم يَرْحَمْ- رَخْرَهَ | موطئة للقسم | ربب رب يرب رَد أمن- آمَنَ يؤْمِن" إِيمَانًا (إفْعَالٌ) 


o‏ د ريك ل إن 


will they believe not by your Lord, But no, Most-Merciful. 


Most Merciful. But no! By your Lord, they will never be true believers until 


ظرف۔ مضاف إليه 


مضارع منصوب- فاعل- مفعول به 
حدم َم يُحَكَمْ تََكِيمًا (تَفْعِيلٌ) 


| | ب ي ن۔ بَانَ- يَبِينُ- بيَْا 


00 


between them, 


arises about what they make you judge 
they accept you (O Prophet) as the judge in their disputes 


جار جرور مضاف۔ مضاف إليه مفعول به جار جرور(نعت) 


عر کر کر جرا 


حرجا 


about what any discomfort 


themselves 
and find no resistance within themselves against 


ما فاعل۔ صلة الموصول | عطف مضارع منصوب فاعل مفعول مطلق استثنافية- شرط 

س ل م ملم َم قشلیا (تَفِيلٌ) | س لم ملم يسم كلما (تَفِيلٌ) 
SIZ 2 5‏ 
موأ نَسَلِيمًا 


(in full) submission. 


they find 


ق ض ي۔ قَضَى يَفْضِي۔ قَضَاءً 


and submit 


you (have) decided 
your decision and submit wholeheartedly. If 


توكيد و نصب۔ اسم (أنّ) ماضٍ- فاعل۔ خبر (أنْ) جار مجرور 


لدت ب. گقب۔ َنب كاب 


74 
س 
۰ 


that, on them 


(had) decreed [that] We 
We had commanded them to sacrifice 
عطف مر فاعل جار مجرور مضاف- مضاف إليه‎ 


خدج حرج رح خُرُوجًا 


و ركني مِن 


from Go forth or yourselves 
themselves or abandon their homes, none 


فور کار بدو دا 


your homes, 


استثناء بدل جار رور (نعت) 
قل ل قل َل قل 
3 عو 
إلا ل 
a few except‏ 
would have obeyed except for a few.‏ 


ماض۔ فاعل۔ جواب الشرط- مفعول به 
فع ل- فَعَل يَفْعَل۔ فِعْلًا 


of them. 


they would have done it 


5 


[that] they 


واقعة فى جواب الشرط- ماض ناقص (هو) 


م و و 


22 
ف ع ل قعل يَفْعَل- فِعلا 


و ه 


had done 


what 


Had they done what they were advised to do 


خبر (كان) جملةجواب الشرط 


مضارع مرفوع للمجهول- نائب فاعل۔ صلة الموصول 
وع ظ. وَعَهَدِ يَعِظ وَعْطَا 


they were advised 


with [it], 


عطف۔ معطوف عل (خيرا) 


8 ج5 hg‏ 4 
ش د د شد شد شدا 


ك ون- كن 


و 


) way 


لکن 


surely (it) would have been 
it would have certainly been far better for them and 


اقعة فى جواب (لو)- ماضٍ- فاعل۔ مفعول به أول 


ينبت ٍ . 


strengthen[ing]. 


ظرف۔ مضاف إليه 


ل دن۔ لن يدن لدا 


ا رہ 
یں 
لدا 


Ourselves 


مفعول به ثانِ 


لفظ الجلالة مفعول به 


خي ر عار ييز َير 


يَكُونُ كَوْنَا 


عطف جواب و جزاء 


(تَفْعِيلٌ) 
وَِذا 


And then 


نعت 


مفعول به ثانِ 


a reward 


نعت 
ق وم اتقام فيم ميقا 


2 ديد مَا 63 
2 


(the) straight. 


(to the 


عطف_ معطوف عل (لفظ الجلالة) 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُ- رساد 


وَالرَسُول 


and the Messenger 


أله 


And We would (have) given them 


great. 
a great reward by Our grace and guided them to the 


استثنافية شرط- مبتدأ 


Straight Path. And whoever obeys 


ر۶ 


and stronger 


for them | 


أت ي۔ آئی۔ يوني إياءَ (إفْعَالُ) 


5-5 


اكع 
دهم 


more reassuring, and We would have granted them 
عطف۔واقعة فى جواب (لو) ماضٍ- فاعل۔ مفعول به‎ 


هدي هَدَى يَهْدِي هِدَايَةٌ 


وَلَهَدَيْتهُمَ 3> 


ط وع- أطاعَ- يُطِيعٌ- إِطَا 


بطع 
obeys‏ 


ومن 


And whoever 


رابطه إشارة ظرف (خبر) 


مبتدأ و خبر جواب الشرط 


م 


جار جرور 


And We would have guided them | 


مضارع مجزوم (هو) فعل الشرط 


(will be) with 


then those 


Allah and the Messenger will be in the company of those 


فْعَالٌ) 


ك عَدَ (إفْعَا 


those whom 


ا لفظ الجلالة فاعل_ جملة صلة الموصول 


bestowed (His) Favor 


عطف معطوف عل (النبيين) 


3 عو ا هم ع 
ص د ق- صدق د يَصْدُقٌ صدقا 


and the truthful, 


أله 


Allah has 


upon them - 


blessed by Allah: the prophets, 


عطف معطوف عل (النبيين) 


ش ه د سهد يَشْهَدُِ شهُودًا 


وَلشّهَدَاء 


and the martyrs, 


عطف_ معطوف عل (النبيين) 
ص ل ح۔ صَلَحَ۔ يَصْلَحْْ مل 


وال 


and the righteous. 


the Prophets 


استثنافية ماض 


And excellent 


the people of truth, the martyrs, and the righteous— 


إشارة فاعل 


و 
ولك 


(are) those 


لفظ الجلالة مجرور 
أله 


عطف أمر فاعل 
نف ر تمر ينر نُفُورًا 
506 فوا 


and advance 


رف ق۔ رَقَق- يَقَق- رَه 


88 
فِيقا 


companion(s). 


الاي كل بك ا 


and sufficient 


ماض- فاعل- صلة الموصول 


أمن- 


دیز 


استغنافية۔ ماض 


ت 


ولو 


إشارة مبتدأ 


| That 


what honourable company! This is Allah’s favour, 


زائدة فاعل لفظ الجلالة 


ف ض ل- فَضَلَ- 


َلْمَضْلُ 


(is) the Bounty 


أله 


0 
يالله 
3 


ower. Allah, 


and Allah fully knows who deserves it. 


آمَنَ- يُومِنُ۔ إيمَانًا (إفْعَالُ) 


believe[ad]! 


مر فاعل 


اة يَأَخْدْ أَخْذًا 


ووه 
خذوا 


Take 


O believers! Take your precautions 


ڪال عطف 


ر 


or (in) groups 


مر فاعل 


ن ف ر َمَرَ۔ نمر مورا 


50 


advance 


and go forth either in groups or together. 


خير 


عل م عَلِم” َعَم عِلْمَا 
عَلِيمَا © 


فصل فضا 


0 
کے 
تاها 
E‏ 


O you 


(as) AlIl-Kn 


مفعول به مضاف۔ مضاف إليه 
ح ذ ر حَذْنَ يحْدَرْ حَدَرَا 


<> ت 


حدر 


your precautions 


all together. 


توکید۔ اسم (إن)- موصول | وج ق- مضارع مبنى (هو) تاكيد صلة الموصول 


62 كني 


حل ل يي 


وَإِنَّ لمن 


lags behind (is he) who among you And indeed, 


There will be some among you who will lag behind 


استئنافية- شرطا ماض- ذ فعول د ماض (هو)۔ جواب الشرط 


ق ول- قَال-ِ يمول تولا 


قال 


Verily id, a disaster befalls you 


so that if you face a disaster, they will say, 


جار مجرور | ظرف زمان | نفى و جزم وقلب| مضارع ناقص مجزوم(أنا) 


ت 


ع 1 ل 


(that) not | [When] | [on] me Allah (has) favored 


"Allah has blessed us for not being there 
ظرف مكان خبر(أكن) عطف. موطئة للقسم ماض. فعل الشرط. مفعول به‎ 
مضاف إليه ش ھ د. سهد يَشْهَدُ شهُودًا حرف شرط ص و ب. أَصَابَ. يُصِيبٌ إِصَابَة(إفْعَالٌ)‎ 


مَهِيدًا © وَلَينْ أ 


befalls you And if present. 


among them." But if you return 
جار جرور- لفظ الجلالة واقعةفى جواب القسم۔ مضارع مبنى(هو) تاكيد‎ 
أله ق ول قَالَ. يَقُولُ. َو‎ 


می الله 


he would surely say Allah from 


with Allah’s bounties, they will say— 
نفى وجزم وقلب مضارع ناقص مجزوم ظرف (خبرتكن)- مضاف إليه| عطف. ظرف. مضاف إليه‎ 


د ون كن يَكُو گرا بين بان تین ينا | بي ن- بان بون بين 


ل ساح سقو 
وبيندر 


and between him between you there been (had) not 


as if there had been no bond between you— 


ظرف مکان۔ خبر (كان) 


ماض ناقص. اسم (كان) 
مضاف إليه 


ك ون- كان يَكُون” کون 
م مير « 


و 
و 
E‏ معي 


with them 


had been 


Oh! | wish any affection, 
"We wish we had been there with them 


مفعول مطلق 


ف وز فار يمور فور 


نعت استئنافية۔ لام أمر. مضارع مجزوم 
570 ى 


ع ظم- عَظم يَعْظُم عَظُومَةٌ | ق ت ل قَائل" يقال مُقَائلَةَ (مُفَاعَلَةٌ 


2 

ي ت 
فا ت سا8 2 
سے م هه کے 


اك 
So let fight‏ 


great. 


سببيه. مضارع منصوب (أنا) 


ف وز قال يمور فور 


a success then | would have attained 
to share the great gain!" 


موصول.فاعل 


لفظ الجلالة.مضاف إليه مضارع مرفوع.فاعل۔ صلة الموصول 
ش ري. شَرَّى. يَشْرِي. شِرَاءً 


جار جرور.مضاف 
س ب ل. سبل سبل. سبلا أله 
8 0 ا و 
بير الله الذِينَ ټشرون 

those who (of) Allah 


(the) way 
Let those who would sacrifice this 


sell 


مفعول به نعت 
ح يي حَېڃځي. حي | دن و ذف يَذقَ. دز 


ص 0 صو 
الحَيَزة الذَنَبًا 
And whoever‏ 


for the Hereafter. 


(of) the world | the life 
life for the Hereafter fight in the 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 


جار جرور. مضاف عطف. مضارع مجزوم للمجهول (هو) 
س ب ل و 1 
وے < 1 - ا 

يقليل سيد الله 
then he is killed (of) Allah, 0 ١‏ 


(the) way | in fights 
cause of Allah. And whoever fights in Allah’s cause— 


واقعةفى جواب الشرط. استقبال 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 
ق ت ل. قَائلَ. يقال مُكَائلَةَ (مُفَاعَكةٌ) 


مضارع مجزوم (هو) 


We will grant him 


then soon | 
whether they achieve martyrdom or victory— We will honour them 


achieves victory 


استثنافية. استفهام مبتدأ | جار. رور (خبر) 


عَظِيمًا © ر لڪ 


(that) not for you And what a great. a reward 


with a great reward. And what is it with you? 


مضارع مرفوع. فاعل. حال جار مجرور. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه 


> ادج ردس اهاوق 


ق ت ل. قَائَلَ. يُقَاتِلُ. مُقَائَلَةَ (مُفَاعَلَةٌ) اورت وسيل نبل ريل له 


تَُاتلُونَ ف ب لَه 


(of) Allah, (the) way in you fight 


You do not fight in the cause of Allah and 
عطف. معطوف على (لفظ الجلالة) جار مجرور(حال) عطف. معطوف عل (الرجال)‎ 


ضح ف. إِسْتَضْعَفَ. يَسْتَضْعِفُ. إسْتِضْعَافًا (اسْتفْعَالُ) رج ل- رَجلّ۔ يَرْجَل- رَجَلا نس و 


مِنَ أليَجَالٍ وَآَليّسَءِ 


and the women the men among and (for) those who are weak 


for oppressed men, women, and 
عطف. معطوف عل(الرجال) موصول أمضارع مرفوع. فاعل صلة|منادى۔ مضاف إليه فعل دعاء (أنت) مفعول به‎ 


ول د ول يلد لادا ق ول قال يفول قول بب | خ رج أخرّج. يرج إِخْرَاجًا (إفْعل) 


ون ايق TT‏ 


take us out Our Lord say, those whoj and the children, 


children who cry out, "Our Lord! Deliver us 
بدل نعت فاعل مضاف_ مضاف إليه أ عطف. فعل دعاء (أنت)‎ 


اسمإشارة | قري | ظلمطظَلَم يَظْلِمُْ طُلَمًا | أه ل أَمَلَ يََمِلُ أ جع ل جَعَل۔ يَجْعَلُ- جَدْلَا 


مِنْ هذه الْقَرَيَةِ لطَّالِم وَآَجَعَل 


and appoint (are) its people [the] oppressor(s) | [the] town this | 01 


from this land of oppressors! Appoint for us 
جار جرور جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه مفعول به عطف. فعل دعاء (أنت) | جار جرور‎ 
ل د ن- لَدْنَ يَلْدُنُ لات ول ي- ول يي وَْيّاا ج ع ل. جَعَلَ- ْمَل جَعْلًا‎ 
ص‎ 7 
<>< ا ماه ےا‎ 
لدنكَ وَل وَاجِعَل‎ 


and appoint a protector Yourself 


a saviour; appoint for us a helper—all 


a helper. 
r the 


Yourself 


جار جرور. مضاف 


4 


00 


را يت 


َ۱ هم 
نصيرا 


أم ن. آمَنَ.يُؤْمِنُ إِيمَانًا 


believe, 


(Those who 
by Your grace." Believers fight fo 


عطف. موصول. 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أل 
ص ل 


الله 


(of) Allah; 


(the) way 


7 
ی‎ 
in 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر 
ق ت ل- قَائَلَ. يُقَاتِلُ. (مُقَا 


2 1 
يقلتلون 


they fight 


9 


علة) 


A 


مقاتلة 


استنافية. أمر. فاعل 


ق ت ل. قَائلٌ. يُقَاتِلُ مُقَائلَةٌ 
وه 


ES‏ كك 


So fight (against) 


اسم(إن). مضاف 
كي د. كاد. يَكيد. كيدا 


2 
ا 


و 


ا 


(مُتَاعَلَةُ) 


مضاف إليه 
ش طن 


7 
لشيظن 


cause of Allah, whereas disbelievers 


جار جرور. مضاف 


س ب ل. سبل. يسبل 


4 


8 
-_ 


و 
اک 


the) way 


in 


مفعول به. مضاف 


ولي وَل يلي ولايد 


ء ر 
أَوَلِيَاءَ 
(the) friends‏ 


ماضٍ ناقص (هو) 
كشون 


کان 


is 


أأماضٍ . فاعل ‏ صلة الموصول 


وَأَلّذِينَ 


and those 


fight for the cause of the Devil. 
مضاف إليه‎ 


ش ط ن. شَطْنَ. يد يَشْظَنٌ. مَظنًا 
rd‏ صد 
لش ل. 
(of) the Shaitaan.‏ 


So fight against Satan’s evil forces. Indeed, 
خبر (کان)‎ 
ضع ف. ضصَعْفٌ. بَصضْعُفُ.‎ 


ے 
5 2 
8 فا 69 
o2‏ 


SE 


مقاتلة 


مضارع مرفوع. فاعل. خبر 
ق ت ل. قَائَلَ. يُقَاتِلُ. مُقَائلَةَ (مُفَاعَلَةً) 
ن 


وه 0 
21 
م و 


they fight 


ماض. فاعل صلة الموصول 


د : 


مبتدأ 


و 


who disbelieve, 


مضاف إليه 
RT‏ 


2و و 
الطلغوت 


(of) the false deities. 


( 


توكيد و نصب 


استفهام. نفى و جزم و قلب 
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Have not 


صَعَافَة 


weak. 


(the) strategy 


مضارع مجزوم (أنت) 
رأي- رأى- يَرَى- رويد 


-ه 
000 


you seen 


| (of) the Shaitaan | 
r weak. 


جار جرور. موصول 


ِل 


[towards] 


(when) it was said] those who 
Have you (O Prophet) not seen those 


Satan’s schemes are eve 
جار.نجرورا‎ 


ت 
أ و 


Ito them, 


أمر.فاعل.جملةنائب فاعل_صلة الموصول 


6 


5 


Restrain 


the prayer and establish | your hands 


who had been told, "Do not fight! Rather, establish prayer and 
مفعول به عطف. ظرف زمان. شرط ماضِ للمجهول جار. رور‎ 
زك و رك يركو وك ك ت ب. گَبَ. يضمب كتابة‎ 


٠ ~~ 


on them was ordained Then when the zakah? 


pay alms-tax."? Then once the order came to 
نائب فاعل الفجائ جار. مجرور مضارع مرفوع. فاعل. خبر‎ 
ق ت ل. قاتل. يُمَاتِلُ. تالا (مُمَاعَلَةُ)‎ 
E ر‎ 
الال إِذَا‎ 


(they) fear of them then the fighting, 


fight, a group of them feared those hostile 
مفعول به دشب جر. جرور. مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه | عطف معطوف على (خشية)‎ 


1 0 ت da‏ هه 
اله ښ د د. شد. يشد. شذا 


َلنّاسَ أللّه ٤‏ اس 


more intense or Allah as (they) fear the people 


people as Allah should be feared—or even more. 


ا 
2 وص 


ق ول. قال يَقُولُ. قولا| رب ب رَبَّ- يَرْبُ رَبَّا | استفهام | ك ت ب. كُتَبَّ. يَحْيْبُ. گن ق تل 


اا 2 6 ار 05 ص i‏ ص2 7 و 
وَقَالوا لم 2 لقتال 
[the] fighting? | upon us | have You ordained Our Lord and they said,‏ 
They said, "Our Lord! Why have You ordered us to fight?‏ 


ماض. فاعل. مفعول به جار جرور 


2 8 
َه كو لع يك - 


أخ ر. خر يُوَخَرُ تأَخِيرَا (تَفْعِيلٌ) أج ل. أَجِلّ. أجل أَجَلَ 


ء 

n 2‏ ا 

اخ أجل 
۰ 

ر ب 


a term, You postpone (it for) us 


If only You had delayed the order for us for a little while!" Say, O Prophet, 


دن و .يذ دن : خ ي ر ځار يخي حرا 


ص ص حر 
| 9 ۾ <وو 
نيا حير 


3 


(is) better and the Hereafter (is) little (of) the world Enjoyment 


"The enjoyment of this world is so little, whereas the Hereafter 
جار. جرور. موصول ماضِ (هو)  صلة الموصول عطف. نافية مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل‎ 
وق ي. انی يتَقِي. قا (افْتِعَالُ) ظ ل م. ظَلَمَ. يَظلِم لما‎ 


اق َل 5 ن 


you will be wronged and not fears (Allah) for whoever 


is far better for those mindful of Allah. And none of you will be wronged 

اسم شرط. ظرف مكان | مضارع ناقص. اسم (تكونوا) فعل الشرط 

(خبر تكونوا) . زائدة ك ون۔ كان يَحُونُ” كَوْنَا 
اہ 2 


you be Wherever (even as much as) a hair on a date seed. 


even by the width of the thread of a date stone. Wherever you may be, 
مضارع مجزوم. مفعول به. جواب الشرط فا حال. حرف شرط ماضٍ ناقص. اسم (كان) جار-‎ 
د رك أَذْرَكَ يُدرِكُ إِْرَاكًا (إْعَالٌ) . مَاتَ. يَمُوت. مَو دون كن يون كَوْنًا‎ 


و كمض 


you are even if [the] death (will) overtake you 


death will overcome you—even if you were in 
مجرور(خبركان) نعت استئنافية مضارع مجزوم. فعل الشرط. مفعول به‎ - 


ب رج. برج يَبْرَجُ برَجًا| ش ي د. يد يَُيَه-ِ يبا (تَفْعِيلُ) | حرف شرط اص و ب. أَصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَة. (إفْعَالُ) 


بروج وان 


any good befalls them And if lofty. towers 


fortified towers." When something good befalls them, 
مضارع مجزوم. فاعل . جواب الشرط | إشارة. مبتدأ | جار. جرور (خبر). مضاف | لفظ الجلالة. مضاف إليه‎ 


عند 


2 
. 
ين 


from (is) This they say, 


they say, "This is from Allah," but when 


مضارع مجزوم. مفعول به. فعل الشرط 
ص و ب. أَصَابَ. يُصِيبُ. إِصَابَةٌ (إفْعَالٌ) 


befalls them 


-جرور(خبر).مضاف۔ مضاف إليه 
عند 


ج 


from you. 


Say, 


- مجرور(خبر). إشارة بدل 


قوم 


>< EE 
هتؤُلاءٍ القوم‎ 


(with) these 


مفعول به 


ت انيف و و £ 
حدث- حَدَتَ يدث خدوثا 


any statement. 


جملة جواب الشرط 


ت 
٠‏ 2 
3 

عضيو 


(is) from 


- مجرور (حال) 


س و أ. سَاءَ. يسوم سَوْءًا 


(the) evil 


[the] people, 
So what is the matter with these people? They can hardly 


شرط. مبتدأ ماضٍ (هو). فعل الشرط. مفعول به 


What (ever) 
comprehend anything! Whatever good befalls you is from 


عطف. مبتدأ. شرط | ماض (هو). فعل الشرط. مفعول به 


س وأ. سَاءَ. يسو سَوْءًا 


ت 


0 


any evil 


من 


(is) 


ا 


not 


ر 


ما 


واقعةفى جواب الشرط. جار مجرور(خبر)- لفظ الجلالة 


ع 


أله 
صا 


أللّه 


Allah, 


أ | جار جرور(خبر). مضاف 


نافية | مضارع ناقص مرفوع. اسم (يڪادون) 
ك ود. گاڌ. يَڪَاد. كَوْدًا 


they say, 


something evil befalls them, they say, "This is 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 
صا 


أللّه 


Allah. 


ند 


علد 


ص سام 


from 


from you." Say, O Prophet, "Both have been destined by Allah." 
مضارع مرفوع. فاعل. خبر (يڪادون)‎ 


ادون 


they do seem 


مِن 


of 


befalls you 


| and whatever 


Allah and whatever evil befalls you is 


واقعةفى جواب الشرط. جار مجرور(خبر)- مضاف- مضاف إليه 


جملة جواب الشرط 


ا 
٠‏ 
۰ 
22 


is from 


ن ف س۔ نفس ينفس 
6 


2 52 
نفسكٌ 


2 


yourself. 


from yourself. We have sent you (O Prophet) 


(is) 


to understand 


جار مجرور (حال) 


befalls you 


استثنافية. ماض. فاعل. مفعول به 


دس ل اسل يُِْلُ.إْسَلَا(فْعَالٌ) 


And We have sent you 


استثنافية. مبتداً جار - 


فَمَال 


اس 


So what (is wrong) 


(the) good 


وَأَرْسَلْتَكَ 


جار. جرور 
ن وس ناس يقوس تا 


for the people 


میور 

شه د. شهد. يَشْهَدُ. شُهُودًا 
2 >| حم 
شهيدا 


(as) a Witness. 


5 
س 


واقعة فى جواب الشرط. تحقيق 


> 


مهد 


then surely 


عطف. شرط. مبتدأ 


and whoever 


جار. رور 


over them 


فإذا 
2 


رس ل۔ رَسِلَ 


س 
و 
١‏ 
رسولا ر 
and is sufficient (as) a Messenger,‏ 
as a messenger to all people. And Allah is sufficient‏ 


مضارع مجزوم (هو)- فعل الشرط 
ط و ع. أَطاعَ. يُطِيُ. إِطاعَةَ (إفْعَالُ) 


تن بطع 


(He) who 
as a Witness. Whoever obeys the Messenger 


ماض (هو). جواب الشرط- جملةخبر(من) 


ماضٍ (هو). فعل الشرط 
ول ي. توَلَّ يَول. تولا (تمعُلٌ) 
تول قَمَا 


turns away - 
But whoever turns away, then know that We have not sent you (O Prophet) 


حال استثنافية. مضارع مرفوع. فاعل 


ح ف ظ. حَفظ. يَخْمَظ. حِفْطَا 


س 
َه ج 5 
ےھ 


(as) a guardian. 
as a keeper over them. And they say, "We obey," 


ماض. فاعل 


بمعنى الشرط ب رز بَرَرَء يَبْرْز برُورا 


6 
2 صن‎ 
بَرَرُوا‎ 
they leave | Then when 
but when they leave you, a group of them would spend the night 


عطف. ماض 


obeys 


ط وع. أَطاعً. يُطِيعُ.إِطاعَةً. (إفْعَالٌ) 


ا 
he obeyed‏ 
has truly obeyed Allah.‏ 


EE 


then not 


ر 


ەو دو 2 


from 


ك ف ي. كُتَى. يڪفي. كِفَايَةٌ 


واقعةفى جواب الشرط. نافية 


مفعول به 
رس ل. رَسِلَ-ِ يَرْسَل- رسلا 
لرَسُولَ 


the Messenger 


ماض. فاعل. جواب الشرط- مفعول به 
رسل. َس يُرْسِلُ. إرْسَالَا(إفْعَالُ) 
ا 


We (have) sent you 


ق ول. قال. يَقُولُ. قول 


ويعوا ن 


And they say, 


ع 


مبتدا 


ط و ع. أَطَاعَيُطِيعٌ. إِطاعَةً (فْعَالٌ) 


(We pledge) obedience. 


ب ي ت. بَيِّتَ. يبي ْنَا (تَفْعِيلٌ) 


ص 


plan by night 


فاعل. جملةجواب الشرط 
ط وف. طاف. يَظُوفُ. طَوَافًا 


سہ ر وو 


طايفة 


عع 


استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 
أله 


a group 


3 


But Allah 
استثنافية أمر (أنت)‎ 
ع ر ض. أَعْرَضٌ. يُعْرِضُ. إِعْرَاضًا (إفْعَالٌُ)‎ 
So turn (away) 
استئنافية. ماض‎ 


كفي گئ۔ يَڪفي_كَمَاية 


And sufficient 
And Allah is sufficient as a Trustee of Affairs. Do they not then reflect on 


جار جرور (خبر کان). ظرف 


(on) the Quran? 


of them 


و 


جرزائد. فاعل 


أله 
2 
بالله 


is Allah 


حالية. شرط 


غي ر غار يَغِيرْ غَيْرَا 


other than 
contradicting what they said. 


مضارع مرفوع (هو). خبر | موصول. مفعول به 


ك ت ب. كُتبّ. يَحُنْبُ. گنا 
2 ے 3 و 
records‏ 

Allah records all their schemes. 


عطف. أمر (أنت) 


جار. جرور 
وك ل. توک تول 52 غ 


from them 
So turn away from them, and put your trust in Allah 


استفهام. استئنافية. نافية 


وس 


عير 


وك ل.وكل. يڪل. وکل 


وكيلا © 


ولو 


And if 


(as) a Trustee. 


ماضٍ ناقص (هو) 
ك ون كان يَكُون- ونا 


کان 


it had (been) 


لفظ الجلالة. مضاف إليه | واقعةفى جواب (لو) .ماض . فاعل. جواب الشرط 


تح د. وجد. .كد وِجِدَانًا 


6 

و 
جَدَوا 
surely they (would have) found‏ 
Allah, they would have certainly found in it many inconsistencies‏ 


قول 


that which 


مَا 


what 


> 


e 


ور 


and put (your) trust 


دلا 


| Then (do) not 


ا 
> 
من 


of 


جار 


in 


عند 


علد 


سام 


from 


the Quran? Had it been from anyone other than 
جار. رور‎ 


ل ف.اإختلف. تلف 


سے مھ سا 


in it 


مضارع مرفوع (أنت) ‏ صلة الموصول 
قول- قال يَقُوا ك 


7 


you say. 


مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


they plan by night. 


مجرور. لفظ الجلالة 


أل 


م رح 


الله 


کا 


ا 77 و 
يَتَدَبرُونَ 
they ponder‏ 
مضاف إليه. مضاف 
غي ر غار غير غَيْرَا 


other than 


مفعول به 


ت 


5 ص ت 
فيه 5 خحُتلافا 


contradiction, 


0 


يخْتَلِفُ. إخْتلافًا (افْتِعَالٌ) 


ب 


استئنافية- ظرف زمان | ماضٍ . مفعول به فاعل جملة مضاف إل جار مجرور (نعت) 


معنى الشرط | ج يأ جَاءَ. يج مَجيِءً ا أ م ن أَمِنَ. يأمَنْ. امنا 
| 1 مد 


the security a matter comes to them And when 


And when they hear news of security 
ما الشرط جار. ج ماض. فاعل. مفعول به‎ 
رد د رد. رد رَدَا‎ 1 
ص ۶ر 0 0 و‎ 
اوي أناء لو ردو‎ 
they (had) referred it | But if | [with] it. they spread | [the] fear 
or fear, they publicize it. Had they referred it 


جار نجرور عطف. جار مجرور. مضاف ضاف إل جار. رور (حال) 


رس ل۔ رَسِلَ- يَرْسَلُّ- رساد أول آل قول اول 


َليَمُولٍ وَلِلَ أؤلي 


among them, | (having) authority those and to the Messenger 


to the Messenger or their authorities, those with 
واقعةفى جواب (لو). ماضِ . مفعول به .ف مرفوع. مفعول به صلة الموصول | جار. جرور (حال)‎ 


لم علب غلم جلا 


among them. | draw correct conclusion (from) it | those who | surely would have known it 


sound judgment among them would have validated it. 


استئنافية. امتناع لوجود. شرط مبتدأً. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه جار. رور 


فض ل قَصَلَ يفص فَضْلَا أله 


721 > م 
ولوا فَضْلُ لله 
(of) Allah (had been the) bounty And if not‏ 


Had it not been for Allah’s grace and mercy, you 


عطف. مضاف إليه ‏ | واقعةفى جواب (لولا). ماض. فاعل- جواب الشرط مفعول به 


ET 


رح م. رَحِم. يَرْحَمْ. رة ت ب ع اتَبَع. ين اعا (افْتعَالُ) ش ط ن. شَطَنَ. يَمْظنُ. شَظنًا 


ده 2وو م 
ور تر بعكم 


the Shaitaan | surely you (would have) followed and His Mercy, 


would have followed Satan—except for 


استثنافية. أمر (أنت) لفظ الجلالة. مضاف إليه 
ق ت ل- قَائَلَ. يُقَاتِلُ. مُقَائلَةَ (مْفَاعَلَةٌ) أله 


IE ك‎ 
(of) Allah; (the) way in 
a few. So fight in the cause of Allah (O Prophet). 


مضارع مرفوع للمجهول (أنت) | استثناء | مفعول به.مضاف_مضاف إليه عطف. أمر(أنت) 


هدم لهو 


ك ل ف. كنّقٌ. يُحَيَقُ. تَحْلِينًا (تَفْعِيزٌ) ن ف س نَفَسَ يَنْفْسُ- نَفسًا | ح ر ض. حَرّضٌ. يحَرَِضُ. تَْرِيضًا (تَفْعِيلٌ) 


ع 


و ن > 
E 4 2‏ اس 
ع 


And encourage (for) yourself. except are you responsible 


You are accountable for none but yourself. And motivate 
مفعول به ماضِ ناقص | لفظ الجلالة. اسم (عسى) | مصدرى ونصب | مضارع منصوب(هو). خبر(عسى)‎ 
أمن ع سي أله ققق: کن ف كنا‎ 
1 و‎ 0 AT 
الم مِنين عسى الله ان‎ 


restrain (will) that Allah perhaps the believers, 


the believers to fight, so perhaps Allah will curb 


ماض. فاعل_ صلة الموصول | استثنافية. لفظ الجلالة. مبتداً 


ك ف ر. كَئْرَ يَكْثْر فر أله 
چ 


6 ص م 

وو را سو 
And Allah disbelieved. (of) those who‏ 

the disbelievers’ might. And Allah is 


عطف. معطوف عل (بأُسا) تمييز مبتدأً. شرط 


ش د د. شد شد ن ك ل. تَكَلَ. يُتكلُ. تنکيلا (تَفْعِيلٌ) 
تنكيلا © ١‏ من 


Whoever (in) punishment. and Stronger (in) Might (is) Stronger 


far superior in might and in punishment. Whoever 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط نعت مضارع ناقص جار. رور (خبر يڪن) 


چ کت 


ش ف ع سَفَعَ. يَشْمَعُ. تَمَاعَةٌ حسن | ك ون گن يَكُون” كَوْنَا أ جملةجواب الشرط 


77> - س 
١‏ 0 - سمه له 
7 


for him will have good, an intercession intercedes 


intercedes for a good cause will have a 


of it; 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 


>< 


2 


an intercession intercedes - and whoever 


share in the reward, and whoever intercedes for an 


مضارع ناقص 
اا كون- 53 يَكُونُ کون 


will have 


جار. رور (خبر يڪن) اسم (يڪن) جار. جرور(نعت) 
جملة جواب الشرط | ك ف ل. كَمَلَ. يَڪفِل. گفلد 


کو < وو 
ل كس 


a portion for him 


evil cause will have a share in the burden. 


استثنافية. ماضٍ ناقص | لفظ الجلالة. اسم (كان) جار مجرور. مضاف 


ك ون. كَانَ. يَكُونُ. كُوْنًا أله 
و 
الله 
Allah‏ 

all things. 


استئنافية. ظرف 


معنى الشرط 


را 


And when 


كلل كل ڪل كَل 
و 


عل كل 


< 


every on 
And Allah is Watchful over 


ماضٍ للمجهول. نائب فاعل_مضاف إليه 


ح يي عت يحي. تيه (تَفْعِيلٌ) | حي ي عت يجي تيه (نَفعِيلٌ) 


من لن هو 
5 


م سے هه سس 
ت قننا 


with a greeting, you are greeted 


And when you are greeted, respond with 


وج ش. أمر. فاعل۔ جواب الشرط 


فحيوا 


return it. than it with better then greet 


جار. رور ف |أمر. فاعل. مفعول به | توكيد و نصب 
رد د. رد یرد رَدَا 


مِنْهَا روشا 


a better greeting or at least similarly. Surely 


لفظ الجلالة. اسم (إنَّ) | ماض ناقص (هو) 
أ ك ون گا يَكُونُ” وتا 
کن 


5 


an Accountant. thing | every 


Allah is a vigilant Reckoner of all things. 


لا 
except | (there is) no‏ 


Allah, there is no god worthy of worship except Him. 


! 


وج ق- مضارع مرفوع (هو). مفعول به جار جرور. مضاف 


يوم 


(the) Day surely He will gather you 
He will certainly gather all of you together on the Day of Judgment— 


of Resurrection - 


اسم (لا) جار. مجرور | استثنافية. مبتدأ خر جار 


ري ب. رَابَ. یریب ريم (خبر لا) 
قا کی “چو لا 


5-77 فيه ومن مِنّ 


o ٠» هه‎ 


than (is) more truthful And who about it. doubt 
about which there is no doubt. And whose word is more truthful than Allah’s? 


تمييز استئنافية. مبتداً جار. رور (خبر) جار 


عا 2 وو 3 ورو 
د ث. حدث. يحدث. حد 
ت 


حَدِيتَا © قَمَا لڪ ف 


concerning (is the matter) with you So what 


(in) statement. 
Why are you believers divided into 
مجرور۔ جمع مذكر سالم حال لفظ الجلالة. مبتدأ‎ 


و 9 


ن ف ق. تَاقَقَ. يُنَافِقّ”- مُتَاقَقَةٌ (مُفَاعَلَةً) 


3 


While Allah 


(you have become) two parties? the hypocrites (that) 
two groups regarding the hypocrites while Allah 


ماضٍ (هو). خبر. مفعول به جار. مجرور أ ماض. فاعل صلة الموصول | استفهام. مضارع مرفوع. فاعل 


رك س. أَرْكسٌ. يُرْكِسٌ. إِزْكاسًا (إفْعَالٌ) ك س ب. كْسَبَ. يَحُْسِبُ. كُسْبًا | رود أَرَادَ يريد إِرَادَةَ(إفْعَالٌ) 
6 


أَرَكْسَهُم عضر َثْرِيدُونَ 


Do you wish 


they earned. for what cast them back 
allowed them to regress to disbelief because of their misdeeds? Do you wish 


ھ د ي. 


استئنافية. مبتدأً. اسم شرط 


And whoever 


ت 


8 


you find 


مضارع مرفوع. فاعل 


you disbelieve 


خبر (تڪونون) 
س وي. سَوِىَ. يَسوَى. سَوَاءَ 


ضد 
ےم | 
سواء 


alike. 


igrate 


مضارع منصوب. فاعل 


you guide 


هج ر هَاجر. يُهَاجِرُ 


يُهَاجِرُوا 


هَدَى. يَهْدِي. هداي 


whom 


is let astray 


(by) Allah? 


to guide those left by Allah to stray? 


2-6 
5 يي 


مضارع مجزوم فعل الشرط 
ض ل ل. أَصَنٌ. بض إضْلَا 


رفرس 
يضلل 


is let astray, 


(إِفْعَالُ) 


اا 


(by) Allah 


واقعةفى جواب الشرط 


نقی ونصب واستقبال 


ت 
1 
فلن 


then never will 


And whoever Allah leaves to stray, 


جواب الشرط 


وجْدَانًا 


جار. جرور(حال) 


مفعول به 


ُو 


for him 


a way. 


رمت ەوو 


س ب ل. سَبَلَ. يسبل سبلا 


28 
سبلا 0 
4 هو 
_- 


ماض. فاعل 


E‏ 5 ود ودا 


وَدُوأ 


They wish 


و 
if‏ 


you will never find for them a way. They wish you 


تشبيه. مصدرى 


كم 


as 


ماضٍ . فاعل 


حَفَرُرا 


they disbelieved 


عطف. مضارع ناقص. اسم (تڪونون) 
ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


چ ر 7 2 
0 
فَتَحُونُونَ 


and you would be 


would disbelieve as they have disbelieved, 


استثنافية. ناهية 


| 
فللا 


So (do) not 


مضارع مجزوم. فاعل 
أخ ذ. اد تخد ادا ( إفْتِعَالُ) 
. > )2 
تتخذوا 


take 


جار. رور 


from them 


so you may all be alike. So do not take them as allies 


ود شرك 


مُهَاجَرَةَ ( مُفَاعَلَةُ) 


they em 


جار جرور. مضاف 


رمت نوو 


س ب ل. سَبَّلَ. يَسْبُلُ. سَبْلًا 


4 


| (the) way in 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
5 


م ہے 
الله 


(of) Allah. 


unless they emigrate in the cause of Allah. But if 


ماضٍ. فعل الشرط- فاعل 
ويا (تَمَغُلّ) 


وال تول يول 1 


ولوا 


they turn back, 


ماض. فاعل. مفعول به مضاف إليه 


دنو 


you find them. 


seize them 


عطف. ناهية 


And (do) not 


معطوف عل (وليّا) 


| 2 
تصيرا 


any helper. 


ظرف مكان. مضاف إليه. خبر 


ب ي ن- بَانَ يَبِين- بَيْنَا 


between you 


restraining 


مضارع منصوب. فاعل 


عع مُقَائَكَةٌ 


ق ت ل. قَائَلَ. يُقَاتِلُ. مُقَا 


ويب ° 


they fight 


ن ص ر. نَصَرٌ. يَنَْصُرٌ نَصْرًا 


عطف. ظرف مكان_مضاف إليه 


and between them 
you are bound with in a treaty or those wholeheartedly 


فاعل. مضاف. مضاف إليه 


ص د ر. صَدَرٌ. يصدر. صَدرًا 


لذ ( مُفَاعَلَةُ) 


استثناء موصول 


أَلّذِينَ 


those who 


إلا 


Except | 


ب ي ن۔ بَانَ- يَبينُ- بَيْنا 


3522 


وبيسيهم 


صَدُورهم 


their heart 


take 


(is) a treaty 
مصدرى و نصب‎ 
أ‎ 


that 


they turn away, then seize them and kill them wherever 


مضارع مجزوم. فاعل 


به ت2 


أخ ذ إِتَحَدَ يَتَخِدُ ادا (افْتِعَالٌ) 


تَتَخِذُوأ 


you find them, and do not take any of them as allies 
مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول‎ 
وص ل. وَصَلَ. يَصِلُ.‎ 


يَصلونَ 


join 


or helpers, except those who are allies of a people 


عطف 


مضارع 


opposed to fighting either you or 


و س 


ق وم فام يَقُوم- قِيَامًا 
3 


دي 
.6< سا فير < 


قَوْمَهُمْ 


their people. 


مفعول به مضاف_- مضاف إليه 


استثنافيه 


ولو 


And if 


their own people. If Allah had willed, 


and kill them 


جار. رور 


from them 


ر 


or 


ق ت ل قَائَلٌ. يُقَاتِلُ. 


(had) willed, 


wherever 


مفعول به 
ولي وَل َي ولي 


و٥‏ 
ل 


any ally 


جار مجرور 


وَضْلَّا 


إن 


2 group | [to] 


ج ي أ. جَاءَ. يجية. مَحِيءً 


موك 


those who come to you 


منصوب. فاعل۔ مفعول به | عطف 


مُقَائَلَةَ ( مُفَاعَلَةً) 
و رر 


عن 5 
ا 


they fight you 


لفظ الجلالة. فاعل 


واقعةفى جواب (لو). ما (هو). مفعول به 


س ل ط. سَلّط. يُسَلَّ. تَسلِيطَا (تَفْعِيلٌ) 


ساس 
م |> 


over you, surely He (would have) given them power 


He would have empowered them 
عطف. ماض. فاعل. مفعول به استئنافية. حرف شرط ماض. فعل الشرط. فاعل. مفعول به‎ 


ق ت ل. قَاتلَ. يُقَاتِلُ. مُقَائَلةَ ( مُفَاعَلَةً) ع ز ل اِغْتَرّل.يَعْتَزِلُ. اغيَرَالا(فْتعَالٌ) 
وح 


َا 26 5 أَخَتر وك 


they withdraw from you So if and surely they (would have) fought you. 


to fight you. So if they refrain from fighting 
عطف. نفى و جزم وقلب | مضارع مجزوم. فاعل۔ مفعول به عطف. ماض. فاعل جار. رور‎ 
ق ت ل قَائَلَ. يُقَاتِل. مُقَاَلَةً ( مُفَاعَلَةٌ) قي ألقى. بلي إلا (إفْعَالٌ)‎ 


لتوک وَألْقَا 


and offer fight against you 


you and offer you peace, 
واقعةفى جواب الشرط. نافية ماض- لفظ الجلالة. فاعل_ جواب الشرط‎ 
جع ل. جَعَلَ. يدْعَلُ. جلد أله‎ 


ص 2 
ما ص 
۰ 0 


for you (has) made then not [the] peace 


then Allah does not permit you to 


جار. مجرور (حال) مفعول به استقبال. مضارع مرفوع. فاعل | مفعول به مضارع مرفوع. فاعل 


رہ دةوق 


س ب ل سَبَّلٌ. يَسْبْلُ. سبلا وج د وَجَدَ جد وجْدَانًا أخر |دهداَرَاد. يريد إِرَادَةَ(إفْعَالُ) 


د إه سم مي 3 a‏ سات ت و و همه 
سَبيلا © ١‏ ستجدون عَاخْرِينَ ‏ يريدون 


wishing others You will find a way. 


harm them. You will find others who wish 

مضارع منصوب. فاعل. مفعول به | عطف. مضارع منصوب. فاعل | مفعول به مضاف- مضاف إليه 
أم فد مق يَأمَنْ امنا ق وم قَام يموم قِيَامًا 

5 عر و 0 

وَيَامَنُوا 


their people. and they be secure from | they be secure from you 


to be safe from you and their own people. 


ظرف زمان مصدرى. ماضٍ للمجهول. نائب فاعل۔ مضاف إليه جار تجرور 


كلل گر يڪِل كلا | ET‏ ف ت ن. فن يَفْينُ. فون 


0 7 03 


the temptation, they are returned | that Every time 


Yet they cannot resist the temptation 

ماضٍ للمجهول. نائب فاعل جار. جرور استئنافية. حرف شرط نفى و جزم و قلب 

رك س. آزگس. يُرْكِس. ركسا (فْعَالُ) 
2 و : 1 

| رَكِسُوأ فِيها 3 


So if into it. they are plunged 


of disbelief or hostility. If they do not 
مضارع مجزوم. فعل الشرط. فاعل. مفعول به | عطف مضارع مجزوم. فاعل | جار. مجرور‎ 


ع زل اغَتَرَلَيَعْترلُ. إغترَلَا(افتعَالُ)_ | ل قي ألْتَى. يُلقِي. إِلقَءَ (إفْعَالُ) 
لايك - 


دع 5 ا | و و 
زلو ود إِليَكم 


[the] peace to you and offer they withdraw from you 


keep away, offer you peace, or 
عطف. مضارع مجزوم. فاعل | مفعول به. مضاف. مضاف إليه | واقعةفى جواب الشرط. أمر. فاعل. مفعول به جواب الشرط‎ 
ك ف ف.كنٌ. يَحُفْ. كَنَّا ي , أخ ذ. أَحَدَ يَأَْدُ أَخْذًا‎ 


ده لخ سا وي وه 


then seize them their hands, | and they restrain 


restrain from attacking you, then seize them 
عطف. أمر. فاعل. مفعول بدا ظرف مكان أماض. فاعل. مفعول به مضاف إليها استثنافية. إشارة. مبتدأًأ ماض. فاعل۔ خبر‎ 
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حياث ج ع ل جَعَلَ. يخْعَل. جع 


کچ 


301 
واو 8 


And those - you find them. wherever and kill them 


and kill them wherever you find them. 
جار. جرور | جار. جرور (حال) مفعول به‎ 


س ل ط. سَلْظ. يَسلْظ. سَلَاظة 


> 
و إا 
8 


١ 


And not an authority against them 


We have given you full permission over such people. It is not lawful 


جار. مجرور(خبر کان مقدم) 
أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إِفْعَالُ) 


Sa 


3 


for a believer 


استئنافية. شرط- مبتدأ 


And whoever 


ح رر حَرَر يح كَرِيرًا (تَفْعِيلٌ) 


س < 
:5 و 
- 


فتحرير 


ت 


then freeing 


نعت 


س ل م ملم يسيم نلیتا (تَفِيلٌ) 


و 


3 
00 


سن سم 


(is to be) paid 


ي سس هع > 92 


ص د ق. تَصَدّقَ. يَتَصَدَّقٌ. نَصَد 


they remit (as) charity. 


بر ا 
وهو 


ان 


that 


ماضٍ (هو). فعل الشرط 


وج ش_ مبتدأ. مضاف جملة جواب الشرط 


he kills 
for a believer to kill another except by mistake. 


مضاف إليه 


(of) a slave 
must free a believing slave and pay blood-money 


ع 


except | a believer 


خط 


a believer 


And whoever kills a believer unintentionally 


نعت 


ا م ن. آمَنَ. يُْمِن. إِيمَانَا(إفعَالٌ) 


0 


believing 


استثناء 


0 


(by) mistake. 


مفعول لأجله 


(by) mistake, 


ود ي. وَدّى. يَدِي. دی 


and blood money 


مصدرى و نصب 


unless 


his family 


to the victim’s family—unless they 


استئنافية. شرط 


ل 


But if 


ما 
3 


> 
ا وو 


موعن 


a believer | and he was 
people, then a believing slave must be freed. 


ض. فعل الشرط ٠‏ جار مجرور(خبر کان) 


گي 


ي کک چ 


ن. يَكُون. 
کن 


(he) was 


ت 

هو 5 
1 
من 


a people from 


waive it charitably. But if the victim is a believer from a hostile 


ح ددخَرَّرَ رر كَرِيرًا (تَفْعِيلٌ) 


then freeing 


ق وم قام يوم قِيَامَا 


ع د و. عَدَا. يَعدُو. عدوا 


hostile 


(of) a slave 


ماضِ(هو). فعل الشرط | جار رور (خبركان) 


ظرف (خبرمقدم) مضاف إليه 
كشون- كان يَكُونُ كَوْنَا 


قوم ام يَقُومْ قِيَامَا | بي ن۔ بَانَ- ہین ہیا 


57 1 - 3 
ل من كوم‎ 
a people | from (he) was 
And if the victim is from a people bound with 


And if believing. 


عطف. مضاف. مضاف إليه مبتدأ مؤخر أوج ش مبتدا جواب الشرط نعت 
بين وث ق. وَنَقَ. يَئقٌ. بِقَدّ ۰ وَدى. يدى. س ل م. سَلْمَ يُسَلْم تَمْلِيمًا (تفعِيل) 
ل ساح سو 2 2 م 
وبيسهم مَسَلمَة 


and between them, 


then blood money (is) a treaty, 


(is to be) paid 
you in a treaty, then blood-money must be paid to 


-مجرور. مضاف إليه 1 عطف. مضاف 


أه ل أَمَلَ اهل اهولح ر ر. حَرَرَ رر كَرِيرا 


اهلهء وريز 


his family, 


and freeing 


And whoever believing (of) a slave 


the family along with freeing a believing slave. Those who are 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط- خبر 


نفى وجزم و قلب وج ش. مبتدا جواب الشرط. مضاف مضاف إليه 


وة رجت جد جتان ص وم. صَام. يضوم صِيَامًا | ش ه ر. شَهر" شه هرا 


شهرا 
ََ او ا > 5ر 
then fasting find, (does) not‏ 
unable, let them fast two consecutive months—‏ 


(for) two months 


9 2 26 
from | (seeking) repentance 
as a means of repentance to Allah. And Allah is 


خبر (کان) أول 


ك ون- كن يَكُونِ گنا 


consecutively, 


لفظ الجلالة. اسم (كان) خبر (کان) ثا استثنافية. مبتدأ 


ع ل م.عَلِمَ غلم عِلْمَا | ح ك م. حَكمَ. ڪه كما 
2 ع 8 IZ‏ م ود 5 
عَلِيمًا حَكِيمًا © ومن 
And whoever‏ 
All-Knowing, All-Wise. And whoever kills a‏ 


AlI-Wise. |__All-Knowing, 


وج ش. مبتدأً. مضاف- مضاف إليه 


ج زي. جَرّى. يَخْزِي. جَراءَ 


فَجَرَاوُور 
(is) Hell, then his recompense intentionally a believer‏ 
believer intentionally, their reward will be Hell—‏ 
جار. رور 


عطف. ما 


حال جار. رور 
غ ض ب. غَضْبّ. يَعْضَبُ. عَصَبًا 


EEE 5 €‏ خُلُودًا 


5 2 2 3 5 ١ 
فِيها حضتي‎ 


(of) Allah and will fear the wrath in it abiding forever 
where they will stay indefinitely. Allah will be displeased with them 
عطف. ماضٍ (هو). مفعول به ف ماد جار. رور مفعول به‎ 
إِغْدَادًا (إذْ ع ذ ب. عَدَّبَ. يَعْذِبُ. عَذًْا‎ . 


ل ع ن. لَعَنَ. يلع لَعنًا 
وَلَعَنَّدُر 


and He has prepared and He (will) curse him 


condemn them, and will prepare for them a tremendous punishment 
ماض. فاعل۔ صلة الموصول‎ 


لهو عَذَابًا 


a punishment 


for him 


ظرف زمان 


نداء. منادى. تنبيه موصول. نعت 
معن الشرط 


نعت 


أم ن آمَن. يوم إيمانًا (إفْعالٌ) 


2 عو 22 0 ا 
11 بن ےم ۰ فم 

تايها الذِينَ إذا 

When believe[d]! who O you 

O believers! When you struggle 

لفظ الجلالة. مضاف إليه | وج ش_ أمر. فاعل جواب الشرط 


جار جرور. مضاف ٍ 
أله ب ي ن تين يتن ْنَا (تَفَعْلٌ) 


ماض. فاعل. مضاف إليه 


س ب ل 


ض ر ب. صَرَبَ. يَضْرِبُ. صَرْيًا 
٠ ><‏ 7 2 و 
ق بي الله فتبینو 
then investigate, (of) Allah (the) way in‏ 
in the cause of Allah, be sure of‏ 


عطف. ناهية مضارع مجزوم. فاعل ماض (هو) ‏ صلة الموصول جار. جرور 

ق ول قَالَ. يَقُولُ. قول ل ق ي. أَلْتَى. يلقي إِلْقَاءَ (إفْعَالٌ) 
ےو وه ا 20 
تقولوا الى 


offers 


you go forth 


جار. جرور. موصول 


وا 


and (do) not‏ لا 
who you fight. And do not say to those who offer you‏ 


to the one who 


ماض ناقص. اسم (ليس) 


ليس 


ت 
<2 ت 
3 


You are not (a greeting of) peace, 


a believer, 
greetings of peace, You are no believer!— 


مضارع مرفوع. فاعل مفعول به. مضاف 


ب غ ي. إِبْتَى. يَبْتغي. إِبتَِاء (إفْتِعَالٌ) 


نعت 


. دن يدن دی 


سوا ذه تبر سه 
o‏ 5 


تبتغون عرض لأت 


seeking 


(of) the world, (of) the life transitory gains 


seeking a fleeting worldly gain. 
تعليل. مضاف. خبر مقدم | لفظ الجلالة. مضاف إليه مبتدأ مؤخر تشبيه و جر. إشارة‎ 


(are) booties 


(خبر مقدم كان) 


for with 


Like that abundant. 
Instead, Allah has infinite bounties in store. 


ماض ناقص- اسم (كان) جار جرور (حال)- ظرف زمان 


ك ون. كان يَكُون. رن ق ب ل قبل يبل قبلا 


عطف. ماض لفظ المجلالة- فاعل 


و 


یں 
»۰ 


من قبل 


from you were 


before, 


then conferred favor 
You were initially like them then Allah 
جار. رور عطف. أمر. - توكيد توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) ماضٍ ناقص (هو)‎ 


دون كان يَكُون كو 


ب ي لم تبن يتين بي 


SES 
Ud 


6 
چ 
م ا 


فتبينوا 


لن 


Indeed, so investigate. 


upon you; 


blessed you with Islam. So be sure! Indeed, Allah is 
خبر(كان) نافية‎ ١ جار. مجرور أمضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول‎ 


خَبيرَا © لا 
Not All-Aware.‏ 


All-Aware of what you do. Those who stay at home 


مضارع مرفوع 


س و ي. إِسْتَوَى. يَسْتَوِي. اِسْيِوَاءٌ (افتِعَالٌ) 


of what 


you do 


(are) equal 


فاعل. جمع مذكر سالم 


عير و عق چ 


قاع د. فعد. يقعد. قعوذا 


لْقنِعِدُونَ 


the ones who sit 


among 


جار مجرور (حال)- جمع مذكر سالم 
أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


و 2 
المَؤمِنِينَ 


the believers, 


other than | 


—except those with valid excuses—are not equal 


عطف. معطوف عل (القاعدون) 


ا ه د.جَاهد. يحَاهِدُ. هة 


9 2 


(مُقَاعَلَةُ) 


جار جرور. مضاف 


ےرہ ةوق 


س ب ل. سبل سیل سبلا 


4 


00 


وَآَلْمْجَلِهِدُونَ 


and the ones who strive 


ا 


in 


[the] disabled, 


جار. مجرور. مضاف- مضاف إليه 


مول 


مول 


with their wealth 


(the) way 


to those who strive in the cause of Allah 


عطف. مضاف۔ مضاف إليه 


and their lives. 


ماض 


7 
فضل 


Preferred 


the ones (who are) 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


أله 


ألنَّه 


(of) Allah 


(has) Allah 


with their wealth and their lives. Allah has elevated in rank those 


مفعول به 


م2 


جه دجَاهَد. يُحَاهِدُ. مُحَاهَدَةَ 


و 54 22 


the ones who strive 


(مُفَاعَلَةٌ) 


جار. جرور. مضاف_مضاف إليه 
مول 


۶ور > 


with their wealth 


اعطف. مضاف_مضاف إليه 


and their lives 


۳ 


to 


it 


جار جرور۔ جمع مذكر سالم 


قع د. فَعَدَ يعد 


the ones who 5 


who strive with their wealth and their lives above those who stay behind 


مفعول مطلق 


د رج رج يذرج. روجا 


(in) rank. 


اعتراضية. مفعول به 


And (to) all 


ماض 


وع د. وَعَدَ. يَعِدُ. وَعَدًا 


وعد 


promised 


لفظ الجلالة. فاعل 


(has) Allah 


with valid excuses. Allah has promised each a fine 


عطف. ما 


اح فا 


ف ض ل. قَضَّلّ. يُمَضَلُ. َفْضياد(تَفْعِيلٌ) 


ت 
2 ت 
3 
فضل 


And (has) preferred 


لفظ الجلالة. فاعل 


جه دجَاهَد. يُحَاهِدُ. مُحَاهَدَةَ 


مفعول به. جمع مذكر سالم 


(مَُا 


و ا 22 
المجهدين 


the ones who strive 


reward, but those who strive will receive 


the best. 


gr 


علة) 


-مجرور. جمع مذكر سالم 


ار حك عدف و ع 


قع د. فعد. يقعد. قعوذا 


ص< 


(with) a reward the ones who sit 


from Him 


a far better reward than others— far superior ranks, 


عطف. معطوف عل(درجات) | عطف. معطوف عل(درجات) استئنافية ماضٍ ناقص | لفظ الجلالة. اسم(كان) 


غ ف ر. عَفَرَيَغْفِرٌ غَفْرَا رح مرَحِمَ يَرْحَمُ رَه | ك ون كن يَكُون کون 
ج 
عر 6 ا ی ف کاش 


ومعيره ور حمه 


and mercy. and forgiveness, 


س 
5 


forgiveness, and mercy from Him. And Allah is 
- خبر(كان) أول خبر(كان) ثانِ 2 | توكيد ونصب مضارع مرفوع. مفعول به‎ 
غ ف ر غَمَنَ يَغْفِرٌ غَفْرَا | رح م رَحِمَ .يرْحَمْ. رة وف ي. تَوَق. يتوف. وبا( تمَعلٌ)‎ 


ا سًَ 
4 


غفورًا ‏ رَحِيمًا 6 لل توفلهم 


take them (in death) those whom - Indeed, Most Merciful. Oft-Forgiving, 


All-Forgiving, Most Merciful. When the angels seize the souls of those 


- فاعل. جملة صلة الموصول حال. مضاف مضاف إليه. مضاف إليه | ماض. فاعل خبر (إن) 


عا شن عستت ظ ل م. طلم طلم لما 


ص< سس و ا 
المَلتيكة ظالِيَ 
2 2 


8 


they say, themselves (while) they (were) wronging the Angels 


who have wronged themselves—scolding them, 


جار. مجرور (خبر كان مقدم) | ماض ناقص. اسم (كان) ما . فاعل ماض ناقص. اسم (كان) 


ك ون گی يكو كَوْنَا | ق ول قَالَ. يَقُول قول | ك ون كان يَحُون كونَا 
صد 
قَالُوأ کا 
We were They said, were you? In what (condition)‏ 
What do you think you were doing? they will reply, We were‏ 
خبر(کان)۔ جمع مذكر سالم جار نجرور ضٍ. ف استفهام. نفى و جزم و قلب 


ع 


ضع ف. اِسْتَطْعَمٌ. يَمْتَضْعِفُ. اسْتَطْعَافًا (اسْتفْعَالٌ) أ رض 


ص < 
کی کو س © ي 
هو _ * 


ي 

۴ 2 
مستصعيمين الا ص‎ 
They said, the earth. j i oppressed 


oppressed in the land. The angels will respond, Was Allah’s earth not 


مضارع ناقص ضاف إل خبر (تكن) 
ك ون. كأنَ. يَڪُون. كُوْنَا 2 وسع۔ وَسِعَ- يسع سَعَةٌ 


س 
2 


1 
و4 


spacious (enough) (of) Allah (the) earth 


spacious enough for you to emigrate? 
سببية. مضارع منصوب. فاعل | جار. مجرور |استئنافية. إشارة. مبتدأً أول‎ 


9> 


ه ج ر. هَاجَرَ يُهَاجِرُ مُهَاجَرَةَ (مُفَاعَلَةُ) 


1 و 
چو و 1 2 كم 1 
هو 5و 


(will have) their abode Then those in it? so that you (could) emigrate 


It is they who will have Hell as their home—! 


استئنافية. ماضٍ جامد بالذم (هى) تسیز استثناء مستثی۔ جمع مذكر سالم 


س وأ سَاءَ ص ي رء ضار بير صر ERR‏ 


رد 
الی عة 2 


5 ن 
2 ت 0-1 0 
وَسَاءَتَ مَصيرًا إلا فارز 


the oppressed Except destination. and itis an evil 


what an evil destination! Except helpless 
جار۔ جرور (حال) عطف. معطوف عل (الرجال) | عطف. معطوف عل (الرجال)‎ 
دج ل- رَجِلَ- يَرَجَل۔ رَجَلَا نس و ول د وَل يلد ولادا‎ 


ألبَجَالٍ کک اولان 


(who) not and the children and the women the men 


men, women, and children 
مضارع مرفوع. فاعل مفعول به عطف. نافية مضارع مرفوع. فاعل‎ 
ط وع. إستطاع. يَمَطِيع. إسْتطاعَةَ (اسْيَْعَالُ) إح دل حَالَ يخُول. حَوْلَا ھ دي. إهْتَدى. يَهْنَِي. اهْتدَاء (فيِعَالٌ)‎ 


حيلة ١‏ ولا يَهَتَدُونَ 


they (are) directed and not plan are able to 


who cannot afford a way out— 


مفعول به استئنافية إشارة | ماضٍ ناقص ألفظ الجلالة. اسم (عسى)] نصب | مضارع منصوب (هو) 


سب ل سبل ينبل مبلا| م سي 1 ع ف و عََاه يَعْقُو عَفْوَا 


ا 
سَبِيلا 69 عَسَى 
e»‏ كوو 
9 


Allah may be, | Then those, (to) a way. 


it is right to hope that Allah will pardon them. 


استثنافية. ماضٍ ناقص خبر (كان) أول 


كون- كان يون كَوْن 


ع ف و عَمَا. يعفو. عفرا 
2 7 رو 
وان عقوا 


Oft-Pardoning, 
For Allah is Ever-Pardoning, All-Forgiving. 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


and is 


Oft-Forgiving. 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


أله 


هج ر. هَاجَرَ يُهَاجِرٌ مُهَاجَرَةَ (مُفَاعَلَةٌ) 


ف 


(the) way in 
Whoever emigrates in the cause of Allah 


جار جرور مفعول به نعت 
وج د. وَجَدَ. جد وِجْدَانًا أرض | رغ م رَاعَمٍ يراغ مُرَاعَمَةَ (مُفَاعَكَةُ) | ك ث ر. گر ڪر كَْرَةَ 
- 5 ص <2 
د فى الارْضٍ مَرعْمًَا 
many. place(s) of refuge - will find‏ 
will find many safe havens and bountiful resources throughout the earth‏ 
عطف. معطوف عل (مراغمًا) | عطف. مبتداً. شرط 


ألنَّه 


(of) Allah, 


emigrates And whoever 


مضارع مجزوم (هو). جواب الشرط 


the earth in 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط جار جرور. مضاف إليه 


E)‏ وسح يسع سَعَةٌ 


خرج.خَرَجَ. كرح خُرُوجًا 


بيات بات يَبِيتُ 
ر 


22 فو‎ ٠. 
006 ومن جرح من‎ 
And whoever 


his home from leaves 
Those who leave their homes and die while 


2 


عطف. مضاف_مضاف إليه عطف 


2 


رس ل رَسل۔ يَرْسَلُ- رساد 


مر 
رس و هس 
ورسولةه. كم 
then | and His Messenger,‏ 
emigrating to Allah and His Messenger—‏ 


وج ش۔ تحقيق 


over takes him 


ماضٍ- فاعل. مضاف- مضاف إليه جواب الشرط 


وقاعوَقعَ. يَقَع. وَقُوعًا 


أ ج د أجَر. يَأَجْرُ أَجْرَا 
0 
| دوو 
جترهد 
his reward (became) incumbent‏ 
their reward has already been secured with Allah.‏ 


then certainly [the] death, 


ض الفظ الجلالة. اسم (كان) خبر (كان) ثانٍ 


أله رح مرجم يرم رخ 


تَحِيمًا © ورادا 


And when | Most Merciful. Oft- Forgiving, Allah 
And Allah is All-Forgiving, Most Merciful. When 


ماض. فاعل۔ مضاف إليه وج ش. ماضٍ جار. جرور (خبر ليس) 


ض ر به صَرَبَه يَطرِبُ طَرْيَا ليس 


upon you then not the earth in you travel 


you travel through the land, itis permissible for you 


اسم (ليس)- جملة جواب الشرط | مصدرى ونصب | مضارع منصوب . فاعل جار رور حرف شرط 


م 42 فوا قي 


ق ص ر. قِصَرَيْمَصرٌقصُرًا ص ل و 


أن تقصر الصلا 


the prayer you shorten that (is) any blame 


to shorten the prayer—especially if 


ماض. فعل الشرط- فاعل | مصدرى ونصب | مضارع منصوب. مفعول به ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 


-ه 
2 َ 
3 


جعنم ان 


disbelieved. those who may harm you that 


you fear an attack by the disbelievers. 
اسم (إن)- جمع مذكر سالم | ماضٍ ناقص. اسم (كان) | جار. رور خبر(كان)‎ 
ك ف ر. ڪَقَرَ. يَحْفْر حُفْرَا | ك ون- كن يَكُونْ كَوْنَا ع د و عَدَاء يَعْدُو. عدوا‎ 


کانوا لڪ 


for you are the disbelievers 


Indeed, the disbelievers are your sworn enemies. 
عطف. ظرف | ماض ناقص- اسم (كان) | جار. مجرور‎ 


معنى الشرط | ك ون. كَانَ. يَكُونُ. كَوْنًا 
و 


وَإِذَا كت 


and you lead among them you are And when 


When you (O Prophet) are campaigning with them and you lead 


وج ش. لام الأمر. مضارع مجزوم 


صل و ق وم قال يفوم قِيَامًا 


2 
5F 
هو‎ 


of them a group then let stand the prayer, | for them 


them in prayer, let one group of them 
عطف. ظرف زمان‎ ٠ عطف. لام الأمر. مضارع مجزوم. فاعل | مفعول به.مضاف. مضاف إليه‎ 
أ ل سَلَحَ. ع .سلا معنى الشرط‎ 
i 2 ت و‎ 
فإذا‎ 9 
ع‎ 


Then when their arms. and let them take with you 


pray with you—while armed. When they 
ماض. فاعل مضاف إليه اوج ش.الأمر.مضارع ناقص.اسم(يكڪونوا) جملة جواب الشرط|جار۔ مجرور(خبريكونوا).مضاف مضاف إليم‎ 


ك ون. كأنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


2ن 


behind you from | then let them be they have prostrated, 


prostrate themselves, let the other group stand guard behind them. 
نفى وجزم وقلب مضارع مجزوم فاعل‎ 


ص ل و صََّ. يُصَلٍ. صلا (تفْعِيلٌ) 
2 


1 


prayed, (which has) not a group - j and let come (forward) 


Then the group that has not yet prayed 
عطف. لام لأمر. مضارع مجزوم . فاعل | مضاف. مضاف إليه إعطف. لام الأمر. مضارع مجزوم. فاعل مفعول به. مضاف_مضاف إليه‎ 


ص ل و صل يُصَقْ. صَلَاة(تَفعِيلٌ) أخ ذ أَحَد. يَأَحْدُ أَخْدًا ح ذ د حَذِنَ يخذّرُ حَذَرَا 
و 


أ وَحَاحْدوا 


و 


their precaution and let them take with you and let them pray 


will then join you in prayer—and let them be vigilant 
عطف. مضاف . مضاف إليه ماض موصول. فاعل | ماض. فاعل صلة الموصول أ مصدرى مضارع مرفوع. فاعل‎ 


د سس كه ود يود ودا ك ف ر. حَئَرَ يَكْئْد حُنًْا 


وَأَسْلِحَتَهُمٌ ود اين ڪفروا 


you neglect i disbelieved those who | Wished and their arms. 


and armed. The disbelievers would wish to see you neglect 


جار جرور۔ مضاف- مضاف إليه عطف. مضارع مرفوع. فاعل 


س ل ح۔ سَلَحَ. يلح سَلْحَا كه 2 متم متم م مي ل. مَالَ. يَمِيلٌ. مَيْلَا 


2 9 و 2 
30 
- 5-8 


[upon] you | so (that) they (can) assault | and your baggage, your arms [about] 


your weapons and belongings, so they could 


5 عطف. نافية للجنس اسم (لا) جار. جرور(خبر لا) 

وح د وَحَدَ- يد وَحْدا ج نح جَنَحَ. تح جُنُوحًا 
ع ت 

2 مس 5 2 

واجدة وا جتاح 


upon you blame But (there is) no single. (in) an attack, 


launch a sweeping assault on you. 
ماض ناقص- فعل الشرط | جار. مجرور (خبر كان) ن) مۇخ جار مجرور(نعت)‎ 
ك ون جواب الشرط محذوف |أذي. أذي. يَأدَى. ا مط رء مَظْرَ. يَمْظرٌ مَظرًا‎ 


7 
یں چ 
3 
8 ص 
ت - 


(because) 01 any trouble with you 


But there is no blame if you lay aside your weapons 


ماض. اسم (كان) خبر (كان) مصدری] مضارع منصوب. فاعل أمفعول به مضاف_مضاف إليه 


ك ون كَانَ يَكُونُ كَوْنًا | م رض. مَرِضٌ. يَمْرَضُ. مَرَضَا| و نصب و ض ع. وَضَعَ. يَضَعْ. وَضْعَااس ل ح. سَلَحَ. يَْلَحُ. سَلْحًا 


و 


0 0 صل 
و 5 7 > ق بتر ا 
اا ان تصعوا اسْلِحَتَكم 


your arms, you lay down that sick you are 


when overcome by heavy rain or illness— 


مفعول به. مضاف-مضاف إليه | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إن) | ماضٍ (هو). خبر(إن) 


ح ذ ر. حَذْنَ يحْدَرُ حدر ع د د. أَعَدَّ يعِدُ إِعْدَادًا (إفْعَالُ) 
و قل 


رع 
اعد 


has prepared but take 


but take precaution. Indeed, Allah has prepared 


جار. جرور مفعول به : استئنافية شرط| ماضٍ- فاعل ‏ مضاف إليه 


دفر اع ذ ب. عَدَّبَ. يَعْذِبُ. عَدْبَاه ون. أَهَانَ- هين إِهَائَةَِفْعَالُ)) ظرف زمان إق ض ي. قَصَى. يَفْضِيقَصَاءً 
ع فإذا 


you (have) finished | Then when humiliating. a punishment (for the disbelievers) 


a humiliating punishment for the disbelievers. When the prayers 


the prayer, 


وج ش. أمر. فاعل. جواب الشرط 


ذك ر دگر. يَذْكُر ذکرا 


قاذ كروا 


then remember 


standing 


are over, remember Allah—whether you are standing, 


عطف. معطوف عل (قيامًا) 


وو وع 


ق د. قعد. يقعد. قعودًا 


n and sitting 


ماض. فاعل- مضاف إليه 


ط مء ن. إظمَأن بَظمَئنٌ. ظيفئانَا(فْهِلَالُ) 


ص م 
أا 2 


you are secure 


اسم(إن) ماضٍ (ھی)۔ اسم 


صل و 


and (lying) © 


your sides. 


sitting, or lying down. But when 


وج ش۔ أمر فاعل جواب الشرط 


1 ماقام يُقِيمُ. إقَاَ 


then establish 


(فْعَالٌ) 


0 0 
6 أله ا 
وم 


the (regular) prayer. 


عطف. ظرف زمان 


بمعنى الشرط 


But when 


مفعول به توكيد و نصب 


ص ل و 


ر س ع 
3 
ا 


<١ 
6 


you are secure, establish regular prayers. 


(کان) 


ك ون. کانَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


جار جرور۔ جمع مذكر سالم 


خبر(كان) 
كات بپ گتَبّ. يَكُنَبُ. كنبا 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَ(إفْعَالُ) 


صد 

0 ااا‎ 
a 

میں د 


the believers 


حاب > 


س 
ت 
نت عل 
on‏ 


prescribed the prayer 


| is 

Indeed, performing prayers is a duty on the believers at 
مضارع مجزوم فاعل‎ 
وهن. وَهَنّ. يهنُ. وَهْنا‎ 


ل & )ا 
و 


ع 


نعت استئنافية. ناهية 


جار جرور. مضاف 


وق ت. وَقَتَ. يَقِتُ. وَقنًا 


وو © 


(at) fixed times. 


ب غ ي. إبْتتّى. يَبْتغي. إبْتكَاءَ (افتِعَالُ) 
5 رت 
ابتغاءِ 


pursuit 


be weak And (do) not 


the appointed times. Do not falter in pursuit 
مضارع ناقص مجزوم. فعل الشرط. اسم (تكونوا) | مضارع مرفوع. فاعل خبر (تكونوا)‎ 
ك ون۔ كن يَكُونُ” كَوْنَا آلغ أ ياك ألما‎ 
ا‎ 7 2 
تكونوا‎ 


you are 


suffering, 


If | (of) the people. 


of the enemy—if you are suffering, 


| then indeed, they 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل 


رج و رَجَا۔ يَنْجْوِ رِجَاءً 


سمه يي م 
زدرجون 


while you (have) hope 


استثنافية. ماضِ ناقص 
ك ون-كانَ- يَكُونُ كَوْن 
وان 


And is 


ماض. فاعل۔ خبر (إن) 


We (have) sent down 


ظرف مكان | مضاف إليه 


بين ن وس 


الگا 


the people 


کے تفز 
ہیں 


between 


مضارع ناقص مجزوم (أنت) 


are (also) suffering 


they too are suffering. But you can 


ت 
من 


from 


لفظ الجلالة. اسم (كان) 


And Allah is All-Knowing, All-Wise. Indeed, 


جار. رور 


to judge 


جار. رور 


موصول 


5 

مأ 
. 

م 


with what 


for the deceitful 
So do not be an advocate for the deceitful. And seek Allah’s forgiveness 


۴ ص‎ 7 22 
إِلَتِكَ الكِتنبَ‎ 
the Book | to you 


We have sent down the Book to you (O Prophet) in truth 
ماض. مفعول به لفظ الجلالة. فاعل صلةالموصول‎ 


موصول. مفعول به | نافية 


ل 


not 


ما 


What 


hope to receive from Allah what they can never hope for. 


خبر(كان) أول 


ع لم عَم" يعم عِلما 


ت 


00 


All-Knowing, 


جار. رور (حال) 


ص ^ 
باح 
. 

ت 2 


with the truth 


مفعول به 


ك ت ب 


رأ ي. أرَى. يُرِي. إِرَاءَةَ (إفْعَالُ) 
ا لك 
5-1 8 
ر 


has shown you 


between people by means of what Allah has shown you. 
جار. جرور۔ جمع مذكر سالم‎ 


8 ون. حَانَ. يكُون. حَوْنًا 


a pleader. 


like what 


خبر(کان)ثانِ 
حَكِيمًا © 


All-Wise. 


you are suffering, 


مضارع مرفوع. فاعل صلةالموصول 


رج و رَجَا رجو رِجَاءً 
قل 


تی کک 


they hope. 


توكيد و نصب. اسم(إن) 


م 
3 


3 
3 


Indeed, 


تعليل. مضارع منصوب (أنت) 


حده. حَكمَ. يَخَكُمْ. حُكمًا 


أ 


so that you may judge 
عطف. ناهية‎ 
أله‎ 


5 
الله 


Allah. 


وا 


And (do) not [ 


عطف. أمر (أنت) 


إسْتَغْفَرَ يَْتَغْفِرُ إسْيِعْقَارًا (اسْتَفعَالٌ) 
م ت 
وار 


And seek forgiveness 


خبر (كان) أول خبر(كان)ثانٍ 


غ ف ر غَمَر يَغْفِر غَفْرَ رح م. رَحِم. يَرْحَمْ. رة 

چ4 هه 2 5 

غفورًا رَحِيمًا © 

Most Merciful. Oft-Forgiving, أ‎ Allah Indeed, (of) Allah. 
—indeed, Allah is All-Forgiving, Most Merciful. 


عطف. ناهية مضارع مجزوم (أنت) جار جرور. موصول | مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول 


کے اهم 


ج د ل. جَادَلَ يحَادِلُ. حجَادَلَةَ (مُفَاعَلَةً) ون. اخْتَانَ. يَخْتَانُ. ِخْتِيَانًا (افْتِعَالٌ) 


0 و 5 م 2 و ب 
ولا تجدل آلذِينَ انون 


deceive those who argue And (do) not 


Do not advocate for those who wrong 


مفعول به مضاف_مضاف إليه | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) | نافية 


ن ف س۔ تقس يَنْفْس نَفْسا 


ا 3 7 9 


5 s92, 


(does) not Indeed, | themselves. 


themselves. Surely Allah does not like those 
مفعول به. موصول | ماض ناقص (هو) صلة الموصول خبر(کان) أول‎ 


ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كَوْنَا خ ون. خَانَ. يَحُونُ. خَوْنَا 


(and) sinful. treacherous i (the one) who 


who are deceitful, sinful. 
مضارع مرفوع. فاعل جار جرور عطف. نافية مضارع مرفوع. فاعل‎ 


خف ي. اسْتَخْتَى. يَسْتَخْفِي. إسْتِخْفَاءً (اسْتَفْعَالٌ) ن وس خف هي اسْتَخْتّى. يَسْتَخْنى. اسْتِخْمَاءً 


و 7 م كا مه م <2 7 


(can) they hide the people | from They seek to hide 


They try to hide their deception from people, but they can never hide 
جار مجرور لفظ الجلالة حال. مبتداً ظرف (خبر) ظرف زمان | مضارع مرفوع. فاعل۔ مضاف إليه‎ 


مضاف إليه ب ي ت. بَيّتَ. يبت نينا (تَفْعِيل) 


> وس‎ s3” 


معهم إذ يبيتول 


they plot by night when (is) with them and He 


it from Allah—in Whose presence they plot by night 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة جار م استثنافية. ماضٍ ناقص 


وکن 


the word. (does) He approve 


what is displeasing to Him. And 
جار. مجرورأ مضارع مرفوع. فاعل صلة الموصول خبر(كان)‎ 
ع مل غَيلَ. يَْمَلُ. عَمََا | اح وط. أَحَاظ يبظ إِحَاطَةً (إفْعَالُ)‎ 
© یکا‎ 


All-Encompassing. they do - of what 


Allah is Fully Aware of what they do. Here you are! 
ماضٍ. فاعل جار. رور جار مجرور(حال)‎ 


ج دل. جَادَلَ. يُجَادِلُ. اذَه (مُفَاعَلَةً) 


(of) the world, the life in | for them [you] argue those who 


You believers are advocating for them in this life, 
عطف. مبتدا مضارع مرفوع (هو) جار. رور ظرف زمان‎ 
ج د ل. جَادَلَ. يُجَادِلُ. تُجَادَلَةَ (مُفَاعَلَةً)‎ 


و ل و 
يجَلدِل 


(on) the Day for them (with) Allah will argue 


but who will dare to advocate for them before Allah 
مضارع ناقص(هو) جار. رور خبر (يڪون)‎ 
ك ون. كن يَحُونُ. كَوْنَا وك ل وگ يڪل وَكُلَا‎ 


(their) defender. [over them] will be of [the] Resurrection 


on the Day of Judgment? Or who will come to their defence? 
مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط فعول ڊ : مضارع جزوم (هو)‎ 
ع م ل. عَمِلَ. يَعْمَلُ. عَم اسا مسوم سد ظ ل م. كَللّم. يَظْلِمُ. ظُلْمًا‎ 


wrongs does And whoever 


Whoever commits evil or wrongs 


مفعول به مضاف_مضاف إليه 


ن ف س۔ تَقَس۔ يَنْفْس نَفْسَا 


his soul 


then 


مضارع مجزوم(هو) 


ع ف ر اسْتَغْمَرٌَ يَسْتَغْفِرٌُ ِسْتِغْقَارًا 


(of) Allah seeks forgiveness 


مضارع مجزوم (هو). جواب الشرطا 


4 


نحد 


م 


he will find 


themselves then seeks Allah’s forgiveness will certainly find 


لفظ الجلالة. مفعول به أول 


خبر(کان) 


رح م رَحِم. يَرْحَمْ. رخ 


Most Merciful. | 


Oft-Forgiving, 


عطف. مبتدأً. شرط 


رمن 


And whoever 


Allah AlI-Forgiving, Most Merciful. And whoeve 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 


وج ش- كافة مكفوفة 


مضارع مرفوع. مفعول به(هو). جواب الشرط 


س وو 


22 7 
نما رکس ەر 


002 4 


he earns it 


then only 


commits a sin—it is only to their own loss. 


جار مجرور۔ مضاف- مضاف إليه خبر (کان) أول 


ع ل م.عَلِم. يَعلَ. علا 


استغنافية. ماضٍ ناقص | لفظ الجلالة. اسم (كان) 


ن ف س. نفس ينْفْس نَفْسَا ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


6 


ی 
د 


عل بنفسة- 


against 


خبر(كان) ثانٍ 
حلدم. حَكمَ. يكَكُمْ. حُكيًا 


then 


| his soul. 
Allah is All-Knowing, AlIl-Wise. 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


عطف. مبتدأً. شرط 


رمن 


And whoever 


evil or sinful 
مضارع مجزوم (هو)‎ 
رم ي. ری يري رمیا‎ 


یرم 


throws 


وکن 


And is 


earns 


And whoever commits an 
جار. رور مفعول به‎ 


وا يك نا 


(on) an innocent, 


واقعةفى جواب الشرط- تحقيق 


- 
26 


معد 


then surely 


deed then blames it on an innocent person, they will definitely 


ماض (هو). جواب الشرط 


حم ل. احْتَمَلٌ. يحْتَلُ. اخْتِمَالَا(افتِعَالُ) 


ص 
E‏ 
حتمَل 


manifest. and a sin (with) a slander j he (has) burdened (himself) 


bear the guilt of slander and blatant sin. 
استئنافية. شرط. امتناع لوجود مبتدأً. مضاف لفظ الجلالة. مضاف إليه جار. مجرور‎ 


ف ض ل. فَضَلّ. يَفْصُلُّ. فضا أله 


ولدلا قَضْلُ اذَه 


upon you (of) Allah (for) the Grace And if not 


Had it not been for Allah’s grace and mercy, 


عطف. معطوف عل (فضل) | واقعةفى جواب (لولا). ماض فاعل جار. جرور | مصدرى و نصب 


ےہ > وو ےت 


ور حتەر 


of them surely (had) resolved and His Mercy - 


a group of them would have sought to deceive you (O Prophet). 
حالية مضارع مرفوع. فاعل مفعول به-مضاف_مضاف إليه‎ 
ض لل‎ 


and not themselves, except they mislead But not they mislead you. 
Yet they would deceive none but themselves, nor 


مضارع مرفوع. فاعل مفعول به| جر. زائدة | مفعول مطلق استئنافية. ماض لفظ الجلالة. فاعل | جار. مجرور 


ض ر ر. صَرَّ يَضُرٌ. ضرا شي إن زل. أنْرَلَ. يرل رالا (إفْعَالُ) أله 


عر 50 ي 


to you | Allah And has sent down anything. أ‎ they will harm you 


can they harm you in the least. Allah has revealed to you 


عطف. معطوف عل (الكتاب) | عطف. ماضٍ(هو). مفعول به أول | موصول. مفعول به ثانٍ | نفى و جزم وقلب 


كن َلك ت 


what and taught you and [the] Wisdom the Book 


the Book and wisdom and taught you what 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


مضارع مجزوم (أنت)- مضارع مرفوع (أنت)- صلة 
ع ل م. عَلِم عل علا ن أف ض ل. قَصَلَ. يَفْصْلَ. فضا أله 


ك ون. گار يَحُونُ. كَوْنًا 


عله 0 ألنّه 


(of) Allah (the) Grace 


know. 
you never knew. Great indeed is Allah’s 


خبر (کان) نافية للجنس | اسم (لا) جار جرور (خبر لا) 
ERE‏ ينظ عفري غير ك ث ر. کار ڪا اء 


یں 
اس 85 


عَظِيمًا © لا ون كا مر 
much in good j (There is) no great. upon you‏ 


favour upon you! There is no good in most of their 


ماضٍ (هو) ‏ صلة الموصول 


- مجرور(نعت)-مضاف_مضاف إليه | استثناء 


نج و. تجاه ينجو تَجَاءً 


0 
31 


(he) who | except their secret talk 
secret talks—except those encouraging charity, 
معطوف عل (صدقة) عطف ظرف مکان‎ 


بين 


ر 2ے 


ہیں 


the people. between 


مَعْرّوف و 
conciliation or‏ 
kindness, or reconciliation between people.‏ 


إشارة مفعول لأجله . مضاف مضاف إليه. مضاف 


kindness 
استغنافية. مبتدأ . شرط| مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط‎ 
فع ل. قَعَلَ. يَفْعَلْ. علا مفعول به | ب غ ي. اتی يفي اعا رض و. رَضَِ. يَرْضَى. رضَّى‎ 


كك ذلك ابْتِعَاءَ عضا 


pleasure 


seeking that does And who 
And whoever does this seeking 


لفظ الجلالةمضاف إليم واقعة فى جواب الشرط. استقبال أمضارع مرفوع(نحن). مفعول به أول. جواب الشرط 


أله 


ألنَّه 


then soon (of) Allah 
Allah’s pleasure, We will grant them a great reward. 


a reward 


We will give him 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط مفعول به 


ع ظ م عَظْمَ. يَعْظُم. عَظُومَةٌ ش ق ق۔ شَاقّ. يُمَاقَّ. شِقَاقًَ (مُفَاعَلَة) | رس ل- رَسِلَ يَرْسَل- رسلا 


عَظِيبَا © الخو 


the Messenger opposes And whoever great. 


And whoever defies the Messenger after guidance 


جار. رور فاعل عطف. مضارع مجزوم (هو) 


ھ د ي. هَدَى. يَهْدِي. هُدّى ات بع. إتَبع. ينع تاعا (افْتِعَالٌ) 


له الْهُتَى وحيخ 


and he follows (of) the guidance, | to him (has) become clear what | after 


has become clear to them and follows a 
مفعول به. مضاف| مضاف إليه. مضاف | مضاف إليه جمع مذكر سالم امضارع مجزوم( نحن). جواب الشرط- مفعول به موصول‎ 
غير أس بل سَبَلَء يَسبْلُ. سا م ن. آمَنَ يُؤْمِنإِبَانَا (فْعَالُ)  ول ي. وَلَّ. يو تؤليَة (تَفْعِيلٌ)‎ 
لْمُؤمِنِينَ : ما‎ 


(to)what We will turn him (of) the believers, (the) way other (than) 


path other than that of the believers, We will let them 


مَاضٍ (هو) صلة الموصول استثنافية. ماض جامد (هى) 


دلي تول يَول. تولا (تَعُلٌ) 27 
2 4ه 2 ا ان < 
تول وَنْصَلِهء وَسَاءَتٌ 


and evil it is (in) Hell | and We will burn him he (has) turned 


pursue what they have chosen, then burn them in Hell— 


تمييز توكيد و نصب | لفظ الجلالة. اسم (إن) ]| نافية مضارع مرفوع (هو) 


ص ي رءصَارٌء يَصِيرصَيْرًا غف رعَمَنَ يَغْفِر عُفْرَانَا 


7 | < ص م ۹ 
مَصِيرًا © ع 


forgive does not Indeed, | (as) a destination. 


what an evil end! Surely Allah does not forgive 
مضارع منصوب للمجهول جار. جرور | عطف. مضارع مرفوع (هو) أ موصول | ظرف_(صلة الموصول)‎ 
ش رك امرك بنرك إِشْرَاكًا (إفْعَالّ) | (نائب فاعل) | غ ف ر عَفَرَ يَغْفِر خُفْرانَ | مفعول به دون‎ 


2 .و م و ان 
9 ويعهر دول 


other than [what] but He forgives with Him, partners be associated 


associating others with Him in worship, but forgives 


مضارع مرفوع (هو) ‏ صلة | عطف. مبتدا. مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


ش ي أ. شَاءَ. يَشَاء مَشِيعَةٌ ش رك. أَشْرَكَ مُشْرِكُ. إشْرَاكًا (إفْعَالُ) 


associates partners And whoever He wills. 


anything else of whoever He wills. 
واقعةفى جواب الشرط- تحقيق | ماضِ (هو). جواب الشرط- جملةخبر(من) | مفعول مطلق‎ 


ض ل ل. صَنَّ. يَضِلّ. صلا (تَفْعِيلٌ) ض لل 


<> م ت 
فعد ضل 


straying | he lost (the) way, then surely with Allah 


Indeed, whoever associates others with Allah has clearly gone 
نعت نافية مضارع مرفوع- فاعل جار جرور- مضاف_ مضاف إليه‎ 


نم هوو و 


باع د. بعد. يَبِعَدُ. يُعَدًا دع و دَعا. يَذعو. دَعْوَةَ دون 


2- ره وي 4 و 1 
بَعِيدًا 9© يَدَعُونٌ من دونه 


beside Him from they invoke far away. 


far astray. Instead of Allah, they only invoke 


عطف. نافية | مضارع مرفوع. فاعل | استثناء مفعول به 


3 و دعا. يدعو دعو 


ران يَدْعُونَ ‏ الا 


Shaitaan - except they invoke and not female (deities) 


female gods and they actually invoke none but a— 
ماض. مفعول به |لفظ الجلالة. فاعل أ عطف. ماض (هو) | وج ق- مضارع مبن (أنا). تاكيد‎ 


فاي 


لعن لَعَنَ. يَلعَنُ. لَْنَا ق ول قَالَ. يَقُولُ. قَولَا | أخ ذ. َد يَتَخِدُ. ادا (افْتِعَالٌ) 
و م كو 1 س 1 


will surely take and he said, | by Allah He was cursed rebellious.‏ ا 


rebellious Satan cursed by Allah—who said, | will surely take 


بادك 


٠~ 


appointed. a portion your slaves 


hold of a certain number of Your servants. 


مضاف إليه 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أله 
ص رح 
الله 


(of) Allah. 


جار جرور. مضاف 
دون 


و 
دول 


besides 


And | will surely mislead them 
I will certainly mislead them and delude them with empty hopes 


واقعةفى جواب قسم. عطف. مضارع مب (أنا) تا کید مفعول به 


and surely | will order them 
Also, | will order them and they will slit the ears of cattle 


عطف. وج ق۔ مضارع مب (أنا)- تاكيد 


E 


3 
کر ل چ 


وَلامرَنهم 


and surely | will order them [on the cattle 
and alter Allah’s creation. 


استثنافيه. مبتدأً. شرط 


ص 


ومن 


And whoever 


e 


کے بے و > 


وج ق. مضارع مرفوع. (فاعل)- توكيد 


so they will surely cut off 


عطف. وج ق۔ مضارع مرفوع. (فاعل)۔ تاك 


ى ا 
ت 
او سو 
يعيرل 
2 


مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط 


عطف.وج ق. مضارع مبنی (أنا) تاكيد مفعول به 


and surely arouse desires in them 


(the) creation | so they will surely change 


أخ ذ تخد يَتَجُِ. ادا --_ 


7 
عر ٠‏ 
» ا 


بتحد 


سے 


مفعول به أول 
ش طا ن 


(the) ears 


مفعول به ثانِ 
ولي وَل يي ولي 


وَل 
و 


(as) a friend 


the Shaitaan 


takes 


And whoever takes Satan as a guardian instead 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


أله 
ألنّه 


Allah, 


وج ش. تحقيق 


he (has) lost - 


then surely 


of Allah has certainly suffered a tremendous loss 


مضارع مرفوع (هو). مفعول به 


وع د. وَعَدَ. يَعِد. وَعَدًا 


He promises them manifest. 
Satan only makes them false promises and deludes them with empty hopes. Truly 


ماض (هو). جواب الشرط_- جملةخبر(من) 


مني م يُمَق. تمي (تفعِيل) 
صل 


سل ےب 2 


ينيهم 


مفعول مطلق 


وع د. وَعَدَ. يَعِدُ. وَعَدًا 


هه سا 


promises them 


and not | and arouses desires in them 


فاعل مرفوع 
شطن سَطَنَ شط مَغْلنًا 


the Shaitaan - 


مضارع مرفوع. فاعل 


except 


جار. رور 
(حال) 


دون عَنْهَا 


it they will find 


إلا 


from i 


مفعول لأجله 


و 

و > 
عرو ر 0 

deception. 
Satan promises them nothing but delusion. It is they who will have Hell as 


مفعول به ماض. فاعل ‏ صلة الموصول 


حي ص. حَاص. يتحيص. حَيْضًا 


ت 
حيصا © 
any escape.‏ 


their home, and they will find no escape from it! And those who believe 


مفعول به جمع مؤنث سالم | استقبال. مضارع مرفوع (نحن). مفعول به أول 


ص ل ح۔ صَلْعَ. يَصلَح- صَلَاحًا 


[the] righteous deeds 


their abode 


استثنافية. موصول. مبتداً 


وََلَذِينَ 


And those who 


دخ ل أَذْحَل. يُدْخِلُ. إدْخَالَ(إِفْعَالٌ) 


We will admit them 


and do good, We will soon admit them into Gardens 


ج ري. جَرَى. يجْرِي. جِرْيَانا 


2 


ص 


(is) truer 


from 


جار جرور. ظرف. مضاف إليه 


دعت 


کن 
نحتها 
4 
2 


underneath it 


فاعل 


ا 
2-0-0 7 
الانهدر 


| the rivers, 


حال جمع مذكر سالم 
ن ھ ر هر نر تهر | خ ل د. حَله. يلك لوا 


will abide 


under which rivers flow, to stay there for ever and ever. 


مفعول مطلق۔ مضاف 


وع د. وَعَدَ. يَعِدْ. وَعَدًا 


وعد 


A Promise 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 
أل 


أَلنَّه 


(of) Allah 


(in) truth, 


Allah’s promise is always true. And whose word is 


than 


(in) statement? 


ماض جامد 


ل ي س 


3 
4 


و 


Not 


more truthful than Allah’s? Divine grace is 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانَا (إذ 


زائدة۔خبر ليس_مضاف_مضاف إليه 


وا 


and not 


(is) Hell 


believe[d] 


(in) Gardens 


جار. رور 


م ن ي. مَتی. يمني مَنيا 


2 
ا 
يڪم 


by your desire 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 
غم ل عَيِلَ. يَعْمَلُ. عملا 


مان لکد“ 


does Whoever (of) the Book. (of the) People, (by the) desire | and not 


neither by your wishes nor those of the People of the Book! Whoever commits 
مضارع للمجهول (هو). جواب الشرط| جار. رور عطف. نافية | مضارع مجزوم (هو) | جار. جرور‎ 


ج زي. جَرّى. يجزي. جَرَاَ 


م2 0 و 


10 سا 
ا 


كو 
لَهُو 


for him he will find and not for it will be recompensed 


1 


evil will be rewarded accordingly, and they will find 


لفظ الجلالة. مضاف إليه مفعول به عطف. نافية 


أله ول ي. وَل يلي. ولي 


لل و ولا 


any helper. and not any protector Allah besides 


no protector or helper besides Allah. 
عطف. شرط. مبتدأ | مضارع مجزوم (هو). فعل الشرط جار رور جار رور‎ 
عم ل غَيِلَ. يَعْمَلُ. عَمَلَا ص ل ح. صَلَحَ. يَصلَحّ. صَلَاحًا ذكر‎ 
32 2 س < 5 ت 2 یں‎ 0-0 
۰ 5 ١ 8 ٠. 
رد يَعمَّل مِنَ ألصَّلِحَتِ من ذَكْرٍ‎ 


(the) male [the] righteous deeds | [of] does And whoever 


But those who do good—whether male 


حالية. مبتدأ خبر واقعةفى جواب الشرط. إشارة. مبتدأ 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمُِإِيمَانَا (إفْعَالُ) 


then those (is) a believer, 


or female—and have faith 
مضارع مرفوع. خبر. فاعل. جواب الشرط فعول ڊ عطف. نافية أ مضارع مرفوع للمجهول. نائب فاعل‎ 
دخ ل. دَحَلَّ. يذل دخو ج ن ن۔ جَنَّ يجن جد ظ ل م. طلم َم ظللْما‎ 


دلُو تلا يُظَلمُونَ 


و4 


they will be wronged and not Paradise will enter 


will enter Paradise and will never be wronged 


استئنافية. مبتدأ 


رمن 


(is) better And who (even as much as) the speck on a date-seed. 


even as much as the speck on a date stone. And who is better in 
جار. جرور۔ موصول ماضِ (هو)  صلة الموصول‎ 
س ل م. أَسْلّمَ. يُشلِمُ. إسْلَامًا (إفْعَالُ)‎ 


تر 
| 2 چ 


his face submits than (one) who (in) religion 


faith than those who fully submit themselves 


لفظ الجلالة. جار. مجرور| حالية . مبتدأ خر عطف. ماض (هو) مفعول به. مضاف 


أله سن إِحْسَانًا أت ب ع البَعَ. ينع باع (إفْتِعَالٌ) 
وهو وات 


(the) religion and follows (is) a good-doer and he to Allah 


to Allah, do good, and follow the Way of 
حال اعتراضية. ماض لفظ الجلالة. فاعل‎ 


ح ن ف. حَنْقَ. يَخْثُفُ. حَتَاقَة | أخ ذ. َد يَتَخِدكَاذًا (افْتِعَالُ) 


ره 
<R‏ 


Ibrahim (by) Allah And was taken | the upright? (of) Ibrahim 


Abraham, the upright? Allah chose Abraham as a close friend. 


مفعول به ثانٍ _استئنافية. جار. مجرور(خبر مقدم)] موصول جار جرور (صلة الموصول) | عطف. موصول 


rE ا‎ 1 


خلل. خَزَّ. يكز کا مبتداً مؤخر | س م و سا بسو سق 


يي 59 -ه 2 م 
حَلیلا لله ما ي المت 


م 


the heavens | (is) in | (is) what And for Allah (as) a friend. 


To Allah alone belongs whatever is in the heavens and whatever 
جار_نجرور(صلة الموصول) عطف. ماضِ ناقص لفظ الجلالة_ (اسم كان) جار. جرور. مضاف‎ 


أرض |كون.كن. يَحُونُ. كوا كلل گل يڪِل كلا 
< وس 


ف الارض ِ كل 


- 


of every i the earth, 


is on the earth. And Allah is Fully Aware of everything. 


All-Encompassing. 


لفظ الجلالة. مبتداً 
أله 


الله 


استثنافية. مضارع مرفوع. فاعل. مفعول به 
ف ت ي. اسْتفْقَ. 


2 
206 


And they seek your ruling 
They ask you (O Prophet) regarding women. 


اسْتَفْتَاءَ (سْتِفْعَالٌ) 


يَْتَنْقِ. 


ت 
۰ 


ت 


0 


7 


مضارع مرفوع (هو). مفعول به خبر 
فت يأَفْقَ. يُفْي. إِفَْاءَ (إفْعَالٌ) 


3 


gives you the ruling 


Allah 


مضارع للمجهول (هو) صلة الموصول 
ت ل و. تلا نلو تلَاوَةٌ 


“>y 
5 


١ 


و4 


نافية 


ل 


not 


(to) whom of girls 


جار. رور 


ا 


for them 


ا 


ژر 


٣ 


و 


جار. رور 


10 ناملا‎ is recited 
Instruction has already been revealed in the Book concerning 


عطف. مضارع مرفوع. فاعل- خبر 
رغ ب رَغْبَ. يَْعَبُه رَخْبَة 
عبون 


and you desire 


عطف. معطوف عل (يتائى النساء) 
ض ع ف. إِسْتَصْعَفٌ يَسْتَصْعِفُ. إسْتِضْعَافًا (اسْتَفْعَالُ) 


5 rs 
ou ل‎ 
س‎ 


and the ones who are weak 


Say, Itis Allah Who instructs you regarding them. 


جار جرور(حال) 
ك ت ب. گتب. يَحُنُْبُ. گنا 


ng 


۰ 
ی‎ 
in 


the Book 


موصول 


concerning 


جار. 


ےھ 


about them 


the women. 


مجرور | عطف. موصول 


ع 


and what 


جار جرور. مضاف 


0 


ف 


و 


orphans 


concerni 


ما للمجهول (هو). صلة الموضول 


مفعول به ثان 


ما 


is ordained 


what 


(do) you give them 


the orphan women you deprive of their due 


مصدرى و نصب 


ت 


و 


03 


rights but still wish to marry, 
جار جرور‎ 


صد > 


so helpless children, as well as 


ول د وَل يك ولَادًا 


لولدنٍ 


the children 


مضارع منصوب. فاعل. مفعول به 
ن كح. نَحّع. ينگ نِڪَاخًا 


marry them, 


al 


مضارع منصوب. فاعل| جار. رور (حال) جار. رور 


قوم قَاَ. يهوم قََامًا أي ت م يتم ْنَم ينما ق س ط. قَسَط. بَفْسط. فسا ف ع ل. فَعَل. يَفْعَلُ. فِعْلًا 


١ م‎ 


ےھ اهو 


And whatever with justice. for orphans 


standing up for orphans’ rights. And whatever 
واقعةفى جواب الشرط | لفظ الجلالة. اسم(إن) أ ماض ناقص (هو)‎ 


توكيد و نصب أله ك ون. كَأنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


2 ص‎ 
الله‎ 
Allah then indeed, 


good you do is certainly well known to Allah. 
خبر(كان). جملة جواب الشرط | استئنافية. شرط ماض (هى)‎ 
عَلِيمًا © وَِنِ‎ 


a woman And if All-Knowing. 


If a woman fears 


مفعول به عطف معطوف عل (نشورًا) 


ع دض أَعْرَضَ. يُعْرِضُ. إِعْرَاضًا (فْعَالُ) 


و إغراشا 


ع 


desertion or ill-conduct her husband 


indifference or neglect from her husband, 


واقعةفى جواب الشرط اسم (لا) جار. جرور(خبرلا). جملة جواب الشرط 


نافية للجنس ج ن ح. جَنَحَ. يجْنَحٌ. جُنُوحًا 


لا جاع 


on both of them sin then (there is) no 


there is no blame on either of them if 
ظرف مكان_ مضاف إليه مفعول مطلق اعتراضية. مبتدأ‎ 
م‎ 


صم و <> 
2 ا وَالصل 


and [the] reconciliation a reconciliation between themselves - | they make terms of peace 


they seek fair settlement, which is best. 


اعتراضية. ماضٍ للمجهول 


خ ي ر حار خير حرا | ح ض ر. أَحْصَرٍَ بضر إِحْضَايًا (إفْعَالٌ) 


قل 
وو 


خير وَاحَضِرَت | 6 وَإِن 


But if (by) greed. the souls And are swayed (is) best. 


Humans are ever inclined to selfishness. But if you 
عطف .مضارع مجزوم. فاعل واقعةفى جواب الشرط. توكيد و نصب‎ 


ل( وق ي. انَتَى. يتّقي. إيِقَاء (إفْتِعَالُ) 


نا(إفعا 


ر ا 
ونبعوا 


then indeed, and fear (Allah), you do good 


are gracious and mindful of Allah, 
لفظ الجلالة.اسم(إن)  ماضٍ ناقص (هو) | جار. مجرور | مضارع مرفوع. فاعل- صلة | خبر(كان)_ جملةجواب الشرط‎ 


ا ك ون گت يون كَوْنَا | موصول | ع م ل. َيل يَعْمَلْ. عَمَلُا | خب ر بر يبَر حبر 


, برا 8 


All-Aware. you do of what 


surely Allah is All-Aware of what you do. 
استثنافية. نفى و نصب واستقبال مضارع منصوب. فاعل مصدرى و نصب مضارع منصوب. فاعل‎ 
ط وع. استطاع. يَسْتَطِيعٌ. إسْتِطَاعَةً (اسْتَفْعَالُ) ع د ل. عَدَلَّ. يَعْدِلُ عَدْلّا‎ 


ون َستَطِيعوأ َدِلُو 


deal justly to | you be able And never will 


You will never be able to maintain emotional 
حالية. شرط ماض. فاعل استئنافية. ناهية | مضارع مجزوم. فاعل‎ 


#وس حرق خرش تاها مي ل. مال ييل مَيْلَا 


صل ررر 
بين وَلوَ فلا 


incline but (do) not you desired, even if [the] women | between 


justice between your wives—no matter how keen you are. So do 
تشبيه . جار. جرور(حال)‎ 
ك ل ل کر يڪ گا م ي ل. مَالَ. يَمِيلُ. ميلا ع ل ق عَلَقَيُعَلَق. تَعْلِيقًا (تَفْعِيلٌ)‎ 
a و ص تر صد‎ 
«| َي و سس ووس‎ 52 | 03 
ميا فَكَدَّرُوَهَا كَالْمْعَلْقَةٍ‎ 


like the suspended one. and leave her (the other) the inclination | (with) all 


not totally incline towards one leaving the other in suspense. 


استثنافية. شرط 


وان 


And if 


لفظ الجلالة. اسم(إن) 


ا 
.0 


-مجرور مضاف_مضاف إل 


و دع 


. سعه 


وس ح.وسع. ي 


ف 
His abundance,‏ | 
آل 


or Allah 


أرض 
ر قل 
الارضِ 


the earth. 


مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل 
ف ر.تقزق. ير قن تقل 


they separate, 
they choose to separate, Allah will enrich both of them from 


- جرور (صلة الموصول) 


مضارع مجزوم. فعل الشرط- فاعل 


6 


1 و‎ ) >4 
you reconcile 


And if you do what is right and are mindful of Allah, surely Allah is 
خبر (کان) ثان. جملة جواب الشرط‎ 


ماضٍ ناقص (هو) 


ك ون- كن يَكُونُ گوتا 


All-Forgiving, Most Merciful. But if 
مضارع مجزوم لفظ الجلالة_ فاعل۔ جواب الشرط‎ 


استثنافية. ما ناقص 
ك ون. كانَ. يَكُونٌ . کون 


وکن 


and is 


His bounties. And Allah is Ever-Bountiful, AlIl-Wise. 
جار جرور (صلة الموصول)‎ 
س م و سَمَا- سمو۔ سموا‎ 


ص ر 
السملودت 1 


استثنافية. لفظ الجلالة. جار. مجرور(خبر) 


And fı 


ڪقيق 


غ ني أغتى. يُغني. إغتاء (إفْعَالُ) 


استئنافية. ع ق 


2 2 13 22 
و 2و‎ 
And surely 
on the earth. Indeed, We have commanded those given 


da 
وتبعوا‎ 


and fear (Allah) 


خبر (کان) أول 


غ ف ر. عَمَر. يَغْفِرُ غَفْرَا 


ف | 
عمورا 


Oft-Forgiving, 


و 


چن 


ا 


will be enriched 


لفظ الجلالة اسم (کان) 


موصول. مبتداً 


ما ف 


(is) in |)15( whatever 


ماض. فاعل 


بن < 
8 


We have instructed 


ص لح أَضصْلَحَ. يُضْلِحُ. إِصْلَاحًا (إفعَالٌ) | و ق ي. إتى. يَتّقي. إيِقَاء (إفتعَالٌ) 


رح م رَحِم. يَرْحَمْ رخ 


(by) Allah 


خبر (کان) أول 
وس ع. وَسِع. يسَعٌ. 
واسعا 


All-Encompassing, 


the heavens 


وص ي. وَصّى. يُوَي. تَوْصِيَة (تَفِْيلٌ) 


واقعةفى جواب الشرط. توكيد و نصب 


ا 
فار 
ول 


then indeed, 


وَإِنْ 


And if 


زَحِيمًا © 
رحيما ا 


Most Merciful. 


مقعول به 
كلل گر يڪل كَل 


- 
وس 


كا 


each (of them) 


خبر(كان) ثانٍ 


اه وو 


سَعَةّ احم حڪم. يحَُْم. 


2 


All-Wise. 


عطف. موصول 


502 


and whatever 


To Allah alone belongs whatever is in the heavens and whatever is 


موصول. مفعول به 


أَلّذِينَ 


those who 


عطف. شرط 


حَكِيمًا © 


جار- 


were given 


2 ار 
الككَلتَ 


5 


you fear that and yourselves before you the Book 


the Scripture before you, as well as you, to be mindful 


عطف. شرط | مضارع مجزوم. فعل الشرط.فاعل | واقعةفى جواب الشرط. توكيد و نصب 


وان 


then indeed you disbelieve - But if 


of Allah. But if you disobey, then know that 
لفظ الجلالة.جار. جرور(خبرإن) | موصول.اسم(إن) 1 جار مجرور (صلة الموصول) عطف. موصول‎ 


أله جملة جواب الشرط س م و سَمَا- سمو سْمُوًا 


۴ 


له ما فى لسَّموتِ_- رمَا فى 


5 


(is) in and whatever the heavens (is) in | (is) whatever for Allah 


to Allah belongs whatever is in the heavens and the earth. 
مجرور (صلة الموصول) | استئنافية. ما ناقص ألفظ الجلالة. اسم (كان)] خبر(كان)أول خبر (كان) ثانٍ‎ - 


ەرو دهع 


أ رض ك ون. كان يَحُونُ. ون ځ ن ي. غَن. يَغْىَ. ع | حم د. عيد. يمد عدا 


ر 5 ر 2 ي 
ألارْضٍ وَانَ يدا © 


Praiseworthy. Free of need, And is the earth. 
And Allah is Self-Sufficient, Praiseworthy. 
عطف. لفظ الجلالة. جار. جرور(خبر) موصول. مبتدأ جار مجرور(صلة الموصول) عطف. موصول | جار-‎ 


اله س م و سَمَا۔ یمو سوا 


سے تس 


ويله ما فى أسَّموَتِ ‏ وما فى 


and whatever the heavens (is) in | (is) whatever And for Allah 


To Allah alone belongs whatever is in the heavens and whatever 
مجرور (صلة الموصول)‎ - 
وك ل. وکل. ڪل. وَكُلَا‎ 


وکیلا © 


(as) a Disposer of affairs. | And is sufficient the earth. 


is on the earth. And Allah is sufficient as a Trustee of Affairs. 


مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط مضارع مجزوم(هو). جواب الشرط. مفعول بهأمنادى.للتنبيه 


شي أ. شَاءَ. يَقَاءُ مَشِيئَةَ | ذه ب أَذهَبَ. يُذْهِبٍُ. إِذْ 


and bring people, He can take you away He wills 


If itis His Will, He can remove you altogether, O humanity, 


جار. مجرور | استئنافية. ماض ناقص | لفظ الجلالة. اسم(كان) | جار مجرور. إشارة 


خر | كون.كَنَ.يَكُونُ. گن أله 
52 0 


بكَاخَرِينَ وکن الله عل ذَلِكَ 


All-Powerful. that over Allah And is others. 


and replace you with others. And Allah is Most Capable to do so. 


اسم شرط. مبتدأ | ماضِ ناقص (هو) | مضارع مرفوع (هو). خبر(كان) فعول به. مضاذ مضاف إليه 


رود أَرَاد يريد إِرَادةٌ (إفْعَالُ) | ث وب تَابَ. يَتُوبُ. نَوْيَا | دن و د يَدْقَ- دل 
7 و و 2 7 جر 
من يريد ٍ. الدَنيًا 


(of) the world - reward desires i Whoever 


Whoever desires the reward of this world, 
واقعةفى جواب الشرط. ظرف(خبر مقدم) | لفظ الجلالة. مضاف إليه| مبتدأ مؤخر. جملةجواب الشرط_ مضاف‎ 


عند أله 


ص سما 
فعند الله 


أ 


(of) the world (is) the reward Allah then with 


then let them know that with Allah are the rewards of this world 


عطف. معطوف عل (الدنيا) استثنافية. ماض ناقص لفظ الجلالة.اسم(كان) خبر(كان) أول 
ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كَوْن 
وان 
All-Hearing, And is and the Hereafter.‏ 
and the Hereafter. And Allah is All-Hearing, All-Seeing.‏ 
خبر(كان) ثانٍ نداء. منادى. للتنبيه | موصول. نعت | ماض. فاعل صلة الموصول | أمر ناقص. اسم( كونوا) 

ETE‏ يبقل يضار أمن. آمَنَ. يُؤْمِنُ إِيمَانًا (إفْعَالُ)| ك ون. كَانَ. يَكُونُ. گنا 

7 ےو 2 ص 5 0 م واه 

بَصِيرًا © ايها الذِينَ کونوا 

Be 


believe([d]! who O you All-Seeing. 


O believers! Stand firm for 


خبر(كونوا) ڪڪ 
ق 4 قَام. يفوم قِيَامًا 


ص 
هو ت 


توقاي 


custodians 


(it is) against 


ا د 


ك ون کان يَكُونُ 


خبر. جملةجواب الشرط 
ولي. وك يلي وَل 


اول 


(is) nearer 


ق س ط. قَسَط. يَفُسظ. فَسْكلا 


مضارع ناقص ٣‏ 


جار. رور 


of justice 


خبر(کونوا) ثانِ 


رو وو ٤‏ 


ش ه د. شَهد. يَشْهَدُ. شهُودٌ 


(as) witnesses 


لفظ الجلالة. جار. رور 
أله 


7 


ص 


to Allah, 


justice as witnesses for Allah even if 


yourselves 


خبر(يڪن) 


to both of them. 


مضارع مجزوم. فاعل 
ع ر ض. أَعْرَضٌ. يُعْرِضُ. إِعْرَاضًا (فْعَالّ) 
م | 
الخرصوا 


refrain, 


جار. رور 


صل 


و 


سے 


عطف 


استثنافية. ناهية 


So (do) not 


عطف| معطوف عل (أنفسكم) 
ول د وَل يك ولادًا 
او الوَلِدَيْنٍ 


the parents 


ا 


| or 


or 


poor, 


ت 


5 


ت باع. اتَبَع. ينيع اعا (إفْتِعَالُ) 


ص 2٤د‏ 


itis against yourselves, your parents, or close relatives 
معطوف عل (غنيا)‎ 


واقعةفى جواب الشرط. لفظ الجلالة. مبتدأ 
أله 
راض سم 
٠‏ سو 
فالله 
for Allah‏ 


Be they rich or poor, Allah is 
مضارع مجزوم. فاعل‎ 


و سے 


follow 


best to ensure their interests. So do not let your desires 


مضارع منصوب. فاعل 
ع د ل. عَدَلَّ. يَعْيِلُ. عَذل 


وى 
عدوا 


you deviate. 


استئنافية. شرط 


وان 
And if‏ 


5 
تلود 


cause you to deviate from justice. If you distort 


واقعةفى 


جواب الشرط.توكيد ونصب 


ع 
then indeed,‏ 
the testimony or refuse to give it, then know that‏ 


لفظ الجلالة. اسم(إن) 
أله 


الله 


Allah 


عطف. معطوف عل (أنفسكم) 
قارب قرب قرب ر 


وَالْأَفرَِينَ 


and the relatives. 


مضارع مجزوم. فاعل. فعل الشرط 
ل وي لَوَى. يَلْوِيليًا 


you distort 


even if 


إن 


if 


the desire 


ناش فاق (هو) 
ك ون. كَنَ. يَكُونُ. كَوْنَا 


6 
ا 


عطف. معطوف عل (لفظ الجلالة) 


مضارع مرفوع.فاعل صلة الموصول 


ع م ل عَيلَ يَعْمَل. عَمَلَا 


you do 
Allah is certainly All-Aware of what you do. O believers! 


ماض. فاعل۔ صلة الموصول لفظ الجلالة.جار. مجرور 


أم ن. آمَنَ. يؤْمِنُ إِيمَانً (إفْعَالُ) 


believe[d]! 


ص 
ورالکتب 


and the Book 


أمر. فاعل 


أمن 


اهلوا 


Believe 


لَنى 


which 


ك ت ب كِب يَحُنْبُ كِتَابًا 


ص2 
رالکتب 


أَلْذِىَ 


which 


and the Book 

مضارع مجزوم(هو). فعل الشرط 

ك ف ر. صَئَريَكْفْرٌ. كُئْرَا 
disbelieves‏ 


عطف. مضاف .مضاف إليه 


رس ل. رَسِلَ. يَرْسَلُ. رساد 


ر وو 


ورس 


and the Scriptures He revealed before. Indeed, whoever 
عطف. مضاف.مضاف إليه‎ 


ك ت ب. كُتبّ. يَكْنْبُ. كِنَابًا 


لفظ الجلالة. جار. جرور 
أله 


2 
بالله 


خبر(كان) جملة جواب الشرط 


Have faith in Allah, His Messenger, 
ما (هو) صلة الموصول‎ 


ن ذل أَنْرَل- يرل رالا (إفْعَالّ) 


He revealed 
ماضِ (هو)  صلة الموصول‎ 
ن زل. تَيَّلَ. يَرلُ. تيلا (تَفْعِيلُ)‎ 


نرد 


He revealed 


in Allah 
denies Allah, His angels, His Books, 


عطف.معطوف عل (لفظ الجلالة) 


and the Day 


and His Messengers 


and the Last Day 


3 ] هم 


All-Aware. 


أله 


2 م 
باللّه 
ر 


in Allah 


upon 


the Book He has revealed to His Messenger, 


جار جرور. ظرف 
ق ب ل 
وح 


قبل 
5 


ص 


from 


عطف. مضاف. مضاف إليه 
م ل ك. مَلَكَ. يَمْلِكُ. مَنَكَا 


and His Angels, 


نعت 


ار 


الآخر 


the Last, 


His messengers, 


نداء. منادى. للتنبيه 
يَتأَيْها 
ناملا 0 


عطف_ مضاف۔ مضاف إليه 
رس ل- رَسِلَ- يَرْسَل- رساد 


عل شک 
و رسو 


and His Messenger, 


جار جرور۔ مضاف۔ مضاف إليه 
رس ل۔ رَسِلَ- يَرْمَل- رَسَلَا 


ف 
رسو 


His Messenger 


And whoever | before. 


and His Books, 


واقعةفى جواب الشرط. تحقيق 


استثنافية. شرط 
مبتدأ 


د ل 


ومن 


then surely 


ماضٍ (هو). جواب الشرط مفعول مطلق 
ض ل ل. صَنَّيَضِزٌ. صلل ض ل ل بع د. بعد يعد عدا 
م 


صل صللا بعيدًَا © 


those who, Indeed, far away. | straying he (has) lost (the) way, 


has clearly gone far astray. Indeed, those who 
ماض. فاعل صلة الموصول | عطف ماض.فاعل عطف ماض. فاعل‎ 


أم ن. آمَنَيُؤْمِنُ إِيمَاَا (إفْعَالٌ) كوك كف ڪا أم ن. آمَنَيُؤْمِن إِيمَاَا (إفْعَالٌ) 


حرا 


(again) believed then disbelieved, then believed 


believed then disbelieved, then believed 


ك ف ر. ڪَفَر. يَحْمْدُ. حُنْبَا زي د. إِرْدَادَ. يَرْدَاكُ إرْدِيَادًا (إفْتِعَالٌ) ك ف ر. ڪَفَرَ. يَكْمْرُ. ُنْبَا 


كيرا E‏ الاذرا 4 


(in) disbelief - increased then disbelieved, 


and again disbelieved—only increasing in disbelief— 
مضارع ناقص مجزوم الفظ الجلالة. اسم(يكن)| لام الجحود. مضارع منصوب- خبر (يكن) | جار. رور‎ 
ك ون َن-يَكُونكَوْنَا أله غف ر غَمَرَ يَف غُفْوَانًا‎ 


أل 


and not [for] them forgive Allah 


Allah will neither forgive them nor guide 


ه دي. هَدَى. يَهْدِي. هِدَايَةٌ ال سبل ..فسيل: ا ب ش ر. يَشَّرَ يبَشَر تَبْشیرا (تَفْعِيلٌ) 


Give tidings (to) a (right) way. will guide them 


them to the Right Way. Give good news 


مفعول به جمع مذكر سالم جار. ج جار. جرور اسم (أن) مؤخر 


ن ف ق. افق يُتَافِقٌ"” مُتَاقَقَةٌ ]| 3 نصب (خبرأن) مقدم | ع ذ ب.عَدَبَ. يَعْذِبُ. عَذْيَا 


> ىه 2 
لهم عَذَايًا 


(is) a punishment for them (to) the hypocrites 


of a painful punishment to hypocrites, 


مضارع مرفوع. فاعل- صلة الموصول 
أخ د إت يَتَحِدُ تادا (افْتِعَالُ) 


Those who 


ماضٍ 


مضاف إليه جمع مذكر سالم 
ا 2 0 
the believers.‏ 
استثنافية. توكيد و نصب 


the honor | Butindeea, 
Surely all honour and power belongs to Allah. He has already 


جار رور 


2 
الككلب 


ن زلء ترَلّ. يِل لزيا (تَفْعِيلٌ) 


He has revealed 


ھا 


take 


يُؤْمِنُ. إِيمَانًا (إفْعَالُ) 


اسم (إِنْ) 


آل 


ماضٍ (هو) 


4 
7 
چ 


تل 


. فاعل- مضاف إليه 


>3< 
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عطف مضارع مرفوع للمجهول 


اسْتَهرا يَسْتهْرِئُ اسْيهْرَاء (اسْيفْعَالُ) 
E‏ 
ع 


رو >4 8 
وجسيهرا 


and ridiculed 


مفعول به أول 


the disbelievers 


استفهام. مضارع مرفوع. فاعل 
ب غ ي. اښتتی. بتي اء (افتعَالُ) 


ا 


Do they seek 
Do they seek honour and power through that company? 


لفظ الجلالة. جار. جرور (خبر إن) 


جار. رور 


to you 
revealed to you in the Book that when 


لفظ الجلالة. مضاف إليه 


who choose disbelievers as allies instead of the believers. 
مضاف . مضاف إليه‎ 


ر 
ح4 
يببعون 


(as) allies 


5 


71 
3 


ص 


(is) for Allah 


ف 


in 


جار. رور 
(نائب فاعل) 


بها 
5 
8 


at [it], 


the Book 


واقعةفى جواب الشرط. ناهية 


قلا 


then do not 


مفعول به 


عند 


with them 


مخففة من الفقيلة 


ن 


that 


5 
2 


مضارع مرفوع للمجهول 


instead of 


دي شعي 


ع زز عز. يعز. 


ص۶ 27 
لف 


the honor? 


وَقَد 


And surely 


ظرف زمان 
معنى الشرط 


you hear Allah’s revelations being denied or 


ت 


ridiculed, then do not sit in that 


مضارع مجزوم. فاعل جواب الشرط 


ع 


دا 


when 


[it] being rejected (of) Allah (the) Verses you hear 


ووج 


خ و ض. حَاص. خُوص. حَاصًّا ح د ث. حَدَتَ. يدت حُدُونَ| غ ي ر عار يَغِيرُ غَيْرَا 


حدیث 


س ج 


other than that. | a conversation in they engage with them 


company unless they engage in a different topic, 


توكيد و نصب. اسم(إِنَّ) ف جواب | خبر(إنَ). مضاف . مضاف إليه | توكيد ونصب | لفظ الجلالة. اسم(إنَّ) 


,7 و ق 


س جره 65 س 7 11 < 
١‏ 5 لهه 


Indeed, (would be) like them. | then, Indeed, you 


or else you will be like them. Surely Allah 
مضاف إليه عطف. معطوف على (المنافقين) جار رور‎ 
ن ف ق. افق يَُافِقٌ"” مُتَاقَمَةٌ | ك ف ر. كَثَرَ يَكْفْرُ كُثْرَا‎ 


all together. Hell j i and the disbelievers the hypocrites will gather 


will gather the hypocrites and disbelievers all together in Hell. 
موصول. نعت | مضارع مرفوع. فاعل  صلة الموصول | جار. مجرور | استئنافية. شرط | ماض ناقص. فعل الشرط‎ 


رب ص. تَربّص. يََربّصُ. تبصا (تََكُل) ك ون- كان يَحُون كَونا 


م > 


صم 

1 8 2 ا ا کک 

1 7 رح 
ل ت 


Then iif for you. are waiting Those who 


The hypocrites are those who wait to see what happens to you. 


جار. جرور(خبرکان) . جار مجرور(نعت) لفظ الجلالة ماضٍ .فاعل 


أله ق ول قال يَقُولُ. فقولا 


لَكُمْ م ألنّه َالَأ 


they say, Allah from a victory for you 


So if Allah grants you victory, they say to you, 
استفهام. نفى و جزم و قلب | مضارع ناقص مجزوم (نحن) | ظرف- (خبرنكن) | عطف. شرط | ما ناقص. فعل الشرط‎ 
ك ون. كانَ. يَكُونُ. كُوْنًا مضاف إليه ك ون. كنَ. يَكُونُ. كَوْنَا‎ 
ر یں 5-5 ص ا‎ 
أل وان کن‎ 


(there) was But if with you? Were not 


Were we not on your side? But if 


جار. رور (خبركان) 


دف ر. كفر. بار لر 


for the disbelievers 


a chance 


قال 


they said, 


ماض. فاعل. جواب الشرط 


ق ول- قَالَ يَقُولٌُ قول 


the disbelievers have a share of victory, they say to them, Did we not 


مضارع مجزوم (نحن) 


ح وذ. استحود. يَستَحودُ. إسْتِحْوَادًا 


ت 
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ا 


we have advantage 


جار. جرور عطف. مضارع 


over you 


and we protected you 


مجزوم( نحن). مفعول به 


یں ے 


من 


from 


جار مجرور جمع مذكر سالم 


أء ن آمَن. يمن إِمَانا(إفعَالٌ) 


صئ و ج 
الْمَؤمِنِينَ 


the believers? 


have the advantage over you, yet we protected you from the believers? 


استثنافية. مبتدأ. لفظ الجلالة 
آل 
سو 
فالله 


And Allah 


(of) the Resurrection, 


جار. جرور۔ جمع مذكر سالم 


for the disbelievers 


اسم(إن) جمع مذكر سالم 


ص< 

> «<A 

المتفقنَ 
س 


the hypocrites 


(مُفَاعَكَةٌ) 


مضارع مرفوع (هو). خبر 


ص :25 و و 
بحكم 


will judge 


مضاف . مضاف إليه 


ب ي ن۔ بان يَبِين- بَيْنَا 


between you 


ظرف زمان 


يوم 


يوم 


(on the) Day 


Allah will judge between all of you on the Day 


عطف. نفی و نصب و استقبال 


وَلّن 


and never will 


مضارع منصوب 


4 
جع ( 


make 


of Judgment. And Allah will never grant 


جار مجرور (حال). جمع مذكر سالم 


€ 


over 


أم ن. آمَنَ. يُؤْمِنُ. اي 


و 
المَومِنِينَ 


the believers 


مانا (إفْعَالٌ) 


ay. 


the disbelievers a way over the believers. 


خ دع خَادَعًَ. اع مُتَادَعَةَ 


(seek to) deceive 


مضارع مرفوع۔ فاعل۔ خبر(إن) 


ج ع ل َل ْعَل. جَغْلًا 


مفعول به 


س ب ل. سبل. يسبل. سبلا 


سبيلا © 
هه 
س 


لفظ الجلالة. فاعل 


aw 


and (it is) He 


Surely the hypocrites seek to deceive Allah, 


خ دع حَادَعَ. ادغ حُحَادَعَةَ (مُقَاعَلَةُ) 


1 ووم 


who deceives them. 


عطف. ظرف زمان. شرط 


و ذا 
And when‏ 
but He outwits them. When they stand up for prayer,‏ 


مَاضٍ . فاعل۔ مضاف إليه 


اما 


the prayer, 


they stand 


مضارع مرفوع . فاعل 


مفعول به عطف. نافية 


ماض. فاعل- جواب الشرط 


they stand 


مضارع مرفوع. فاعل 


ذك ر. دگر. يَدْكُرْ. ذَكيًا 


د رق 
دء بجو 0م 
يَذْكرُونَ 


they remember 


إشارة. مضاف إليه 


ل 


not 


و 
.4 لل 


ا 


جار. جرور (حال) 


كو 
ُو 


for him 


حال 
ك سل 


کشا 


lazily, 


hardly remembering Allah at all. Torn between 
جار مجرور(حال)‎ 


جار نجرور(حال) 


مضارع مجزوم. فعل الشرط 
ض ل ل-أَضَنَّ يُضِلٌ. إضْلَالُ 


has been lead astray 


و ي. رَاءَى» يراءِي. مرَاءَةً (مُقَاءَ 
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علة) 


3T3 
يرَاءون‎ 


showing off 


they do it half-heartedly only to be seen by people— 


استثناء 


إلا 


ن وس- ناس پنوس وسا 
7 ا 
لتاس 


(to) the people 


a little. 


except 


عطف. نافية. زائدة 


~r 
50 


2 


and not 


that, 
belief and disbelief—belonging neither to these believers nor those disbelievers. And whoever 


لفظ الجلالة. فاعل|واقعةفى جواب الشرط. نفى ونصب واستقبال 


فلن 


then never 


by Allah - 


Allah leaves to stray, you will never find 
ماض. فاعل۔ صلة الموصول‎ 


نداء. منادى. تنبيه 


03 
دسم 2 

يتَايها 
ha‏ 


وَلا 
and not‏ 


ظرف مکان 


ب ي ن 


ع 2# صر 
٠‏ 
بين 


between 


Wavering 


استئنافية. مبتدأً. شرط 


And whoever 


مضارع منصوب(أنت) جواب الشرط 


3چ دت وَجَد- بد وِجْدَانًا 


you will find 


O you 


for them a way. O believers! Do not 


(Do) not 


believe[d]! 


مضارع مجزوم. فاعل مفعول به ثانٍ 


أخ ذ. إِتََدَ. يَتَخدُّ اذا (إفِْعَالٌ) را | ول ي- وَيك- يي ولي 


rT‏ کر 
اوَلِيَاء دول 


instead of (as) allies the disbelievers 


take disbelievers as allies instead of 
مضاف إليه جمع مذكر سالم استفهام. مضارع مرفوع . فاعل مصدرى و نصب مضارع منصوب. فاعل‎ 


أ م ن. آمَنَء يُؤْمِنُ إِيَانا (إفْعَالُ) | رود اراد يرِيدُ اراد (إفْعَالُ) جع ل. جَعَل. يخعَلُ. جَغْلًا 


صر 3 6 57 0 3 0 
لمُؤْمِنِينَ َثْرِيدُونَ ان تَجَعَلُوا 


you make that Do you wish the believers. 


the believers. Would you like to give 
لفظ الجلالة. جار. رور جار. جرور (حال) مفعول به ذ توكيد و نصب‎ 
أله س ل ط. سَلْط. يَسْلُظ. سَلَاطةً] بي ن. أَيَانَ. ب‎ 


> 
و اسا 
8 


١ 


Indeed, clear? | an evidence against you for Allah 


Allah solid proof against yourselves? Surely 


اسم (إن) جار مجرور (خبرإن) نعت جار جرور (حال) 


وب 24 E‏ اندع 


ن ف ق. تاق يَُافِقّ”ِ مُتَافَقَةَ درك اس فلل مقل. يفل يقال | لان تان ينود نويا 
صدء 


لمُتفِقِينت ‏ فى ارك الأسْمَلى مِنَ آثَارِ 


0 


the Fire, the lowest the depths | (will be) in the hypocrites 
the hypocrites will be in the lowest depths of the Fire— 


عطف. نفى و نصب و استقبال| مضارع منصوب (أنت) | جار. جرور مفول به استثناء موصول 


دج د. وَجَدَ يحدُ. وجْدَانًا ن ص ر تَصَِ يضر نَضْرًَا 


ت 


وَلَن تحت لَهُمَ تصِيرَا © إلا ألَذِينَ 


those who | Except any helper for them you will find and never 


and you will never find for them any helper—except those who 


ماض. فاعل ‏ صلة الموصول ف. ماض. ذ عطف. ماض. فاعل 


ع ص مء إِعْنَصَمَ. يَعْنَصِمُ إعْتِضَامًا (إفْتِعَالٌ) 
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ا 


and hold fast and correct (themselves) 


repent, mend their ways, hold fast to Allah, 


لفظ الجلالة. جار. جرور عطف. ماض. فاعل فعول به مضاف_ مضاذ لفظ الجلالة.جار. مجرور 
أله خ لص أَخْلّصٌ. يُحْلِصُ. إِخْلَاضًا (إفْعَالٌ) ا0ا مدي و أله 


أله وَأَخْلَصُوأ 


(in) their religion and are sincere to Allah 


and are sincere in their devotion to Allah; 
استثنافية. إشارة مبتدأ ظرف مكان | مضاف إليه جمع مذكر سالم | استئنافية. استقبال‎ 


أ م ن.آمَنَ يُؤْمنُ إِيمَانَا (إفْعَالُ) 


9 صا 
فَأَوْلَتِبكَ لْمَؤْمِئِينَ 


And soon the believers. i then those (will be) 


they will be with the believers. And 
لفظ الجلالة. فاعل | مفعول به أول جمع مذكر سالم فعول به ثان نعت‎ 
أ أم ن. آمَنَ يُؤْمِنُ إِيمَانَا (إفْعَالُّ) | أج ر. أَجَرَ يَأجْرُ أَجْرَا | ع ظ م. عَظُمَ. يَعْظُمْ. عَظُومَةٌ‎ 
© آلمُؤْمِنِينَ عَظِيبًَا‎ 


a great. the believers 


Allah will grant the believers a great reward. 
لفظ الجلالة. فاعل | جار. جرور مضاف_مضاف إليه | حرف شرط | ماض. فعل الشرط- فاعل‎ 
فح لعل يَفْعَل فلا أله ع ذ ب. عَدَبَّ. يَعْذِبُ. عَذْبًا ش ك ر سکر. يَشْكُرُ. شُكُرًا‎ 


الله ِعَدَابِكُمَ َكَرَت 


you are grateful i by punishing you Allah would do 


Why should Allah punish you if you are grateful 
عطف. ماض. فاعل استثنافية. ماضٍ ناقص | لفظ الجلالة. اسم (كان) خبر(كان) أول‎ 


أ م ن. آمَنَ. يُؤْمِن إِيمَانَا (إفْعَالُ) | ك ون. كَانَ. يَحُونُ. ون 


وان 


All-Appreciative, And is and you believe? 


and faithful? Allah is ever Appreciative, 


All-Knowing. 
All-Knowing. 


